Universal Declaration on Cultural Diversity

Adopted by the General Conference of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization at its thirty-first session on 2
November 2001

The General Conference ,

Committed to the full implementation of the human rights and fundamental
freedoms proclaimed in the Universal Declaration of Human Rights and other
universally recognized legal instruments, such as the two International Covenants
of 1966 relating respectively to civil and political rights and to economic, social and
cultural rights,

Recalling that the Preamble to the Constitution of UNESCO affirms "that the wide
diffusion of culture, and the education of humanity for justice and liberty and peace
are indispensable to the dignity of man and constitute a sacred duty which all the
nations must fulfil in a spirit of mutual assistance and concern”,

Further recalling Article 1 of the Constitution, which assigns to UNESCO among
other purposes that of recommending "such international agreements as may be
necessary to promote the free flow of ideas by word and image",

Referring to the provisions relating to cultural diversity and the exercise of cultural
rights in the international instruments enacted by UNESCO, 1

Reaffirming that culture should be regarded as the set of distinctive spiritual,
material, intellectual and emotional features of society or a social group, and that it
encompasses, in addition to art and literature, lifestyles, ways of living together,
value systems, traditions and beliefs, 2

Noting that culture is at the heart of contemporary debates about identity, social
cohesion, and the development of a knowledge-based economy,

Affirming that respect for the diversity of cultures, tolerance, dialogue and
cooperation, in a climate of mutual trust and understanding are among the best
guarantees of international peace and security,

Aspiring to greater solidarity on the basis of recognition of cultural diversity, of
awareness of the unity of humankind, and of the development of intercultural
exchanges,



Considering that the process of globalization, facilitated by the rapid development
of new information and communication technologies, though representing a
challenge for cultural diversity, creates the conditions for renewed dialogue among
cultures and civilizations,

Aware of the specific mandate which has been entrusted to UNESCO, within the
United Nations system, to ensure the preservation and promotion of the fruitful
diversity of cultures,

Proclaims the following principles and adopts the present Declaration:

Identity, diversity and pluralism

Article 1 - Cultural diversity: the common heritage of humanity

Culture takes diverse forms across time and space. This diversity is embodied in
the uniqueness and plurality of the identities of the groups and societies making up
humankind. As a source of exchange, innovation and creativity, cultural diversity is
as necessary for humankind as biodiversity is for nature. In this sense, it is the
common heritage of humanity and should be recognized and affirmed for the
benefit of present and future generations.

Article 2 - From cultural diversity to cultural pluralism

In our increasingly diverse societies, it is essential to ensure harmonious interaction
among people and groups with plural, varied and dynamic cultural identities as well
as their willingness to live together. Policies for the inclusion and participation of all
citizens are guarantees of social cohesion, the vitality of civil society and peace.
Thus defined, cultural pluralism gives policy expression to the reality of cultural
diversity. Indissociable from a democratic framework, cultural pluralism is
conducive to cultural exchange and to the flourishing of creative capacities that
sustain public life.

Article 3 - Cultural diversity as a factor in development

Cultural diversity widens the range of options open to everyone; it is one of the

roots of development, understood not simply in terms of economic growth, but also
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as a means to achieve a more satisfactory intellectual, emotional, moral and
spiritual existence.

Cultural diversity and human rights

Article 4 - Human rights as guarantees of cultural diversity

The defence of cultural diversity is an ethical imperative, inseparable from respect
for human dignity. It implies a commitment to human rights and fundamental
freedoms, in particular the rights of persons belonging to minorities and those of
indigenous peoples. No one may invoke cultural diversity to infringe upon human
rights guaranteed by international law, nor to limit their scope.

Article 5 - Cultural rights as an enabling environment for cultural

diversity

Cultural rights are an integral part of human rights, which are universal, indivisible
and interdependent. The flourishing of creative diversity requires the full
implementation of cultural rights as defined in Article 27 of the Universal
Declaration of Human Rights and in Articles 13 and 15 of the International
Covenant on Economic, Social and cultural Rights. All persons should therefore be
able to express themselves and to create and disseminate their work in the
language of their choice, and particularly in their mother tongue; all persons should
be entitled to quality education and training that fully respect their cultural identity;
and all persons have the right to participate in the cultural life of their choice and
conduct their own cultural practices, subject to respect for human rights and
fundamental freedoms.

Article 6 - Towards access for all to cultural diversity

While ensuring the free flow of ideas by word and image, care should be exercised

so that all cultures can express themselves and make themselves known. Freedom

of expression, media pluralism, multilingualism, equal access to art and to scientific
and technological knowledge, including in digital form, and the possibility for all



cultures to have access to the means of expression and dissemination are the
guarantees of cultural diversity.

Cultural diversity and creativity

Article 7 - Cultural heritage as the wellspring of creativity

Creation draws on the roots of cultural tradition, but flourishes in contact with other
cultures. For this reason, heritage in all its forms must be preserved, enhanced and
handed on to future generations as a record of human experience and aspirations,
so as to foster creativity in all its diversity and to inspire genuine dialogue among
cultures.

Article 8 - Cultural goods and services: commodities of a unique kind

In the face of present-day economic and technological change, opening up vast
prospects for creation and innovation, particular attention must be paid to the
diversity of the supply of creative work, to due recognition of the rights of authors
and artists and to the specificity of cultural goods and services which, as vectors of
identity, values and meaning, must not be treated as mere commodities or
consumer goods.

Article 9 - Cultural policies as catalysts of creativity

While ensuring the free circulation of ideas and works, cultural policies must create
conditions conducive to the production and dissemination of diversified cultural
goods and services through cultural industries that have the means to assert
themselves at the local and global level. It is for each State, with due regard to its
international obligations, to define its cultural policy and to implement it through
the means it considers fit, whether by operational support or appropriate
regulations.

Cultural diversity and international solidarity

Article 10 - Strengthening capacities for creation and dissemination



worldwide

In the face of current imbalances in flows and exchanges of cultural goods and
services at the global level, it is necessary to reinforce international cooperation
and solidarity aimed at enabling all countries, especially developing countries and
countries in transition, to establish cultural industries that are viable and
competitive at national and international level.

Article 11 - Building partnerships between the public sector, the private

sector and civil society

Market forces alone cannot guarantee the preservation and promotion of cultural
diversity, which is the key to sustainable human development. From this
perspective, the pre-eminence of public policy, in partnership with the private
sector and civil society, must be reaffirmed.

Article 12 - The role of UNESCO

UNESCO, by virtue of its mandate and functions, has the responsibility to:

( @ ) Promote the incorporation of the principles set out in the present Declaration
into the development strategies drawn up within the various intergovernmental
bodies;

( b) Serve as a reference point and a forum where States, international
governmental and non-governmental organizations, civil society and the private
sector may join together in elaborating concepts, objectives and policies in favour
of cultural diversity;

( ¢ ) Pursue its activities in standard-setting, awareness-raising and capacity-
building in the areas related to the present Declaration within its fields of
competence;

( d) Facilitate the implementation of the Action Plan, the main lines of which are
appended to the present Declaration.



1 Among which, in particular, the Florence Agreement of 1950 and its Nairobi
Protocol of 1976, the Universal Copyright Convention of 1952, the Declaration of
Principles on International Cultural Co-operation of 1966, the Convention on the
Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of
Ownership of Cultural Property (1970), the Convention for the Protection of World
Cultural and Natural Heritage of 1972, the UNESCO Declaration on Race and Racial
Prejudice of 1978, the Recommendation concerning the Status of the Artist of 1980,
and the Recommendation on Safeguarding Traditional and Popular Culture of 1989.

2 This definition is in line with the conclusions of the World Conference on Cultural
Policies (MONDIACULT, Mexico City, 1982), of the World Commission on Culture
and Development ( Our Creative Diversity , 1995), and of the Intergovernmental
Conference on Cultural Policies for Development (Stockholm, 1998).
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Lian-hap-kok Kau-kho-btin Cho-chit

{Se-kai Biin-hoa To-ifi"-séng Soan-gian

UNESCO 2001 ni 11 géeh chhe 2 T€ 20 chhi chéan-thé hde-gT kun-ki t& Si ti-06an-hde po-ko thong-koe € koat-gi

TAI-HOE
Tai-hoe tii-tioh tiong-s1, 6an-chdan sit-hian { Sé-kai Jin-kdan Soan-gidn) kap 1966 ni it-koan Kong-bin-
kéan kap Chéng-ti-kdan, i-kip id-koan Keng-ché Sia-hoe kah Biin-hoa-koan € ning-hang kok-che kong-iok kap ki-

tha® p1 pho-phian jin-tong € hoat-lut bin-kia" tiong s soan-po € Jin-kdéan kap Ki-pin-Chii-id.

Lén khoa" UNESCO ( Cho-chit-hoat) sii-gin tiong s& khak-jin « ««+--- blin-hoa chi kéng-hdan thoan-po i-
kip Qi-tioh Chéng-gi, Chii-itt kap Ho-péng so choe kau-iok, s i-hd Jin-lai Chun-giam put-kho-khoat-sidu € chok-

{ii, ia-sT chit-kia" pit-su moa-chiok tak-kok ho-cho kap ho-siong koan-sim € cheng-sin 1ai sit-chian é sin-séng gi-b.

Léan kok khoa®, {Cho-chit-hoat) Tg it tidu tia-piat kui-teng UNESCO & chong-chi chi ,it chiii-sT “Téng-lip
pit-iau kok-ché hiap-teng, i li-ek lan @in-idong biin-jT to-chhiang lai chhiok-chin su-siong chi chii-ili lit-thoan.”
Chham-chiau UNESCO s¢ pan-po kok-ché bun-kia" tiong®, iu-kdéanBun-hoa To-iti"-séng ham Biin-hoa-kdan-I1
héng-st é tak-hang tidu-khoan. Lai-bin tidng-sin éng-kai ka blin-hoa khoa"-choe s bo chit ¢ sia-hoe hék-si bo chit
¢ sia-hoe kiin-thé tek-ia € cheng-sin, but-chit, ti-lék kah kim-chéng hong-bin bo-kang tek-tiam € chong-hap. Ta-
khi gé-sut, biin-hak kap seng-0ah hong-sek chi goa, kok pau-koah kiong-chhu é hong-sék, ke-tat thé-he, théan-
thong kap sin-giong@.

Kéng-kak tioh biin-hoa sT lan tong-tai koan-hg tiat-séng, sia-hde géng-chu-lek kap i ti-sek @i ki-chhd € keng-
ché hoat-tian s¢ in-khi € pian-ltin tiong-sim tidm. Géan ma khak-jin t1 ho-siong sin-jim kap li-kai € khi-hun tiong,
tui-tiong Blin-hoa To-iti", khoan-idng, tui-tdm, kap hap-chok, che st kok-ch¢ ho-péng kap an-chdan choe-ko po-

chiong chi it.

Ng-bang l4n &-séi tT khak-jin Biin-hoa To-ii"-séng, jin-sek tioh jin-1ii it-thé, kap bain-hoa kan kau-liti hoat-
tian € ki-chh¢ siong kian-lip khah-khoah € thoan-kiat, koh Ko¢-1t tioh su-jidn in-iii sin-€ chu-sin kap théan-po ki-
sut & khoai-sok hoat-tian chd-ek tioh Chéan-kit-hoa € chin-héng, che tui Bin-hoa To-iG"-séng pidu-hian choe chit-

hang thiau-chian, m-ku che ma chhong-chd lidu sin-€ blin-hoa kap bin-béng kan tui-tdm & khéan-kéng.
Goan thé-jin UNESCO t1 UN hé-thong tiong, ta”-hii tioh po-ho i-kip chhiok-chin hong-hu to-chhai é Biin-hoa
To-it"-séng chi tiat-st chit-chek, Goan soan-pd &-bin gdan-chek, péng-chhia” thong-koe 1-ha Soan-gian :

TEK-SEK, TO-IU"-SENG KAP TO-GOAN-HOA

TeIt Tidu  Bun-hoa To-iu"-séng : Jin-lui kiong-tong ké-séng € chu-san

Biin-hoa t1 bo-sidng € si-kan, bo-kang € so-chai hian-hian put-tong € héng-sek. Chit éBflin-hoa To-in"-séng kii-the
pidu-hian t1 jin-ldi tiong tak kin-thé kap tak sia-hde so théng-hian tak-in" € tiat-sti-séng, To-gban chi tiong. Bln-
hoa To-iti"-séng choh-{ii kau-lii ~ chhong-sin ham chhong-chok € géan-thau, tui jin-lai, tioh chhit® seng-but € To-
ii"-séng tui chii-jidn seng-thai kang-khoéan pit-iau. Na chiau chit-khdéan € gan-kong lai-kong, Blin-hoa To-iti"-séng
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s1 choan jin-lai kong-ke ké-séng € chu-san, Gi-tioh lan tong-tai jin-1ai kap bi-lai tai-tai € li-ek, 14n éng-kai ai jin-sek

kap khéng-teng chit-khoan € i-gT.

T& Ji Tidu Ui Biin-hoa To-it"-séng kau Biin-hoa To-gdan Chi-g1

T1 hian-kim [G-13i-10-kdan € To-iti"-hoa € sia-hoe tiong, lang ham lang kap kiin-thé chi-kan h6-bok ho-tong pit-su
khak-po, ki-tiong pau-koah To-gdan, bo-kang kap thong-thai é tak-chiong biin-hoa tiat-séng i-kip tau-tin seng-oah
¢ i-gdan. So-1i € kong-bin 16ng pau-hdm koh chham-u € chéng-chhek, st cheng-kiong sia-hoe géng-chi-l¢k, bin-
kan sia-thdan 6ah-lék kap 0i-hd hé-péng khé-kho € pd-chiong. So-i, chit chidng Biin-hoa To-gdan Cha-gT thé-
kiong Blin-hoa To-iti"-séng sit-ché € chéng-chhek piau-tat. Bin-hoa To-gban Chi-gi kap Bin-cha ché-to sT boe-sai
hun-koah &, che in-chhoa hidng biin-hoa kau-liti kap hong-séng chhiong-sit kong-chiong seng-6ah & chhong-cho

1éng-lek.

Té Sa" Tidu Biin-hoa To-itu"-séng s Hoat-tidn e in-s¢

Biin-hoa To-iti"-séng hun-khoah lidu mui-chit € lang € séan-ték hdan-ii, che si hoat-tian € kun-ki chi it, che m-na
s ki keng-che € séng-tiong, ji-chhia" koh s ti-tit ho-lang moa-i € ti-lek, kam-chéng, t6-tek kap cheng-sin seng-

chiin € hong-hoat chhiu-toa™.
BUN-HOA TO-IU*-SENG KAP JIN-KOAN

TeSiTiau  Jin-kdéan--Bun-hoa To-iii"-séng € pd-chiong

Po-tieBiin-hoa To-iti"-séngsT chit & liin-li to-tek siong € chek-jim, kap chun-tiong lang € chun-gidm boe-sai hun-
koah. Che in-hdm lang ai chun-tidong ki-pn Jin-koan, tiat-piat s1 thi hia € chio-so € lang kap tho-tiok bi-nchok.
Jim-ho lang l6ng boe-tang i Biin-hoa To-iti"-sénglai sng-hai siti-tioh kok-ché-hoat pd-ho é Jin-kdan, hék an-nih 1ai

han-ché Jin-kbéan & hoan-1i.

Te Go Tidu Biin-hoa-koan-1i-- Biin-hoa To-it"-séng € iu-11 tidu-kia"”

Biin-hoa kéan-11 s1 Jin-kéan € chit é cho-séng po-hiin, in sT phd-s¢, put-kho-hun-koah kap ho-siong i-chiin €.
Heng-ong € chhong-chok-tek To-ii"-séng idu-kid 6an-chdan sit-héng  { Sé-kai Jin-kdan Soan-gian) T 27 tidu
kap {Keng-ch¢ - sid-hoe ~ Biin-hoa-kdan-1T kok-ché kong-iok ) T& 13 tidu kap T& 15 tidu s¢ kui-teng & Blin-hoa-
koan-11. In-chha, mui chit € 1ang éng-kai long &-sai sdan-ték i ka-ki € gi-gian, tiat-piat s1 éng in € ba-gi, 14i pidu-tat
in ka-k1 € su-siong, chhong-chok kap théan-po in € chok-phin. Mi chit € lang long 1 koan chiap-siu chun-tiong ki
biin-hoa tiat-séng € iu-chit kau-iok kap poe-hun. Mui chit & lAng l6ng éng-kai €-sai chham-0 i s& séan-ték € blin-hoa
seng-o0ah, ji-chhia" chiong-st in ka-ki € blin-hoa sit-chian € 6ah-tong, chi-iau t chun-tiong Jin-kdan kap Ki-pin

Chu-ili € hoan-ti chi lai.

T& Lak Tidu _ Chhiok-chin bin-tli s6-G € lang € Biin-hoa To-ili"-séng

T1 p6-chiong su-idong blin-ji kap to-chhiang € chii-il lifi-thdan sidng-si, ma ai chi-i s6-ii € blin-hoa long &-tang
pidu-tat péng théan-po in ka-ki € su-siong. Gian-lin Chu-ili, mii-thé To-géan Chu-gi, To-gi Chu-gi, Péng-téng
chhii-éng ge-sut kap kho-ki ti-sek, pau-koah so-Gii héng-sek, i-kip so-ui biin-hoa 16ng 1 ki-hde chhu-gng pidu-tat

kap théan-po € hong-hoat. I-siong go hang siBiin-hoa To-it"-séngé po-chiong.

BUN-HOA TO-TU"-SENG KAP CHHONG-CHOK



Te Chhit Tidu Biin-hoa chu-san--chhong-chok gbéan-thau

Mui hang chhong-chok long s1 [1-iong thdan-thong € kun-gban, m-ku ma su-iau kap ki-tha € blin-hoa chiap-siok
chiah &-tit hoan-éng hong-séng. In-ui 4n-nih, tak-chidng héng-sek & blin-hoa chu-san long ai poé-chiin, thé-ko ke-tat,
j1 tai-tai thoan-thoa" --loh-khi, sidng-si, chhiok-chin pde-idng To-iu"-hoa & chhong-cho-1¢k kap ko-bh kian-lip tak

biin-hoa chi-kan chin-chia” é tui-tam.

T€ Poeh Tidu  Biin-hoa but-phin kap hok-bii--put-tdng it-poa” e siong-phin

Bin-tdi hian-kim keng-ché kho-ki & pian-hoa hoat-tian, khai-chhong lidu chit ¢ kong-khoah é chidn-kéng. Al tiat-
piat chu-1 tioh thé-kiong chhong-i chok-phin € To-iti"-séng, koh ai chu-i chok-chia hék-sT gé-sut-ka é tuh-chok-
koan, ham bilin-hoa but-phin kap hok-bi € ték-sii-séng. In-ui che sT ték-séng, ké-tat-koan ham i-gT koan-liam € ki-

hiong, boe-sai khoa"-choe s it-poa™ € siong-phin hék-sT siau-hui-phin.

Té Kéu Tidu __ Biin-hoa chéng-chhek--thui-tong chhong-chok é chek-kek in-so

Biin-hoa chéng-chhek pit-su tT khak-p6 su-siong ham chok-phin chii-itt liti-thong € chong-hong ha, [1-iong hia ¢ &-

tang kian-chhi chai-t€ kau s¢-kai chti-chin € bin-hoa san-giap, chhong-cho li-ek To-ii"-hoa blin-hoa but-phin kap
hok-bi € seng-san kap thoan-po € khoan-kéng tidu-kia". Mi chit € kok-ka long éng-kai chun-siti i € kok-che gi-bi,
s0-1in ma long ai ché-téng in pun-kok é biin-hoa chéng-chhek, ji-chhia™ chhai-chhi in jin-{ii sek-tong € hong-hoat,

chhit” héng-tong siong € chi-chhi hek-si che-teng siong-koan sek-gi € kui-chiong.
BUN-HOA TO-I0-SENG KAP KOK-CHE THOAN-KIAT

Te Chap Tidu ka-kiong khoah é chhong-chok ham thoan-po éng-lék

Bin-tui bok-chidn sé-kai siong blin-hoa but-phin kap hok-bi € liti-thong kap kau-6a” sit-héng € hian-siong, pit-su ai
ka-kiong kok-ché hap-chok ham thoan-kiat, che &-tang ho so-u € kok-ka, 10-ki s1 khai-hoat-tiong kap choan-héng
tiong é kok-ka, khai-siat G 0ah-1¢k, ji t11 pin-kok hék-si kok-che siong @ keng-chéng 1€k € biin-hoa san-giap.

T€ Chap-It Tidu _ kian-lip chéng-ht, su-po-miig kap bin-kan sia-théan chi-kan & hap-chok koan-hé
Kan-na kho chhi-titi" € l€k-liong boe-tang pd-chéng, ma boe-tang thui-sak Blin-hoa To-ii"-séng, ji chit & To-it"-
seng s jin-l{ii hoat-tian € koan-kian. I-chiau chit € koan-tidm, pit-su téng-soan kap su-po-mfg ham bin-kan sia-

thoan hap-chok chéng-chhek € ki-pin gban-si kong-1éng, siong-koan kong-kiong chéng-chhek.

T€ Chap-Ji Tidu UNESCO ¢ kak-sek
UNESCOkun-ki i pin-sin € chit-chek ham kong-1éng, tui i-ha si hang @ chek-jim.

(a) Chhiok-chin tak chéng-hu ki-koan tT ké-¢k hoat-tian chhek-liok tiong ka-jip piin Soan-gian so-liat € gban-chek.

(b) Tam-jim chit € chham-kho-tidm, chit € lan-téa" ho kok-che, tak chéng-ht kap Hui-chéng-hl cho-chit, bin-kan
sia-thban, i-kip su-po-mig chi-kan, Gi-tioh béh chi-chhi Blin-hoa To-iti"-séng s¢ cheng-sim ché-chok é khai-
liam, bok-phiau ham cheéng-chhek, &-sai lidn-kiat é sd-chai.

(¢) Chhi-siok chibng-sii kap pin Soan-gian G-koan é kok chi-kéan leng-hék tiong, chhong-kian piau-chan, thé-ko
jin-sek kap poe-iong léng-lek téng dah-tang.

(d) Ui cho-chit &€ Héng-tong Ké-¢ék, chii-idu é tidu-bok hu-tih ptin Soan-gian au-bin.
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(D Chia é kok-ché biin-kia" chu-iau @:
1950 ni ( Florence Agreement) ,
1976 n1 ( Nairobi Protocol ) ,
1952 ni { Universal Copyright Convention) ,
1966 ni  Declaration of Principles on International Cultural Cooperation ) ,
1970 ni { Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property) ,
1972 ni { Convention for the Protection of World Cultural and Natural Heritage ) ,
1978 ni { UNESCO Declaration on Race and Racial Prejudice ) ,
1980 ni { Recommendation concerning the Status of the Artist)
1989 ni { Recommendation on Safeguarding Traditional and Popular Culture ) .
(@ Che sT kun-ki S¢-kai Bin-hoa Chéng-chhek Hoe-gi (MONDIACULT, Mexico,1982), Sé-kai Biin-hoa kap Hoat-tian Ui-6an-hde, 1995)i-kip Chéng-ht

kan Biin-hoa Chéng-chhek Chhiok-chin Hoat-tian Hoe-g1 (Stockholm, 1998)chong-hap kiat-lun s& 0h € teng-gT ©

HU-KIA® : Sit-si UNESCO S¢-kai Biin-hoa To-ii"-séng Soan-gidn Héng-tong Ké-&k chii-idu tidu-bok

Hoe-0an-kok séng-l0k chhai-chha sek-tong chhok-si, kong-thdan { UNESCO Sé-kai Biin-hoa To-ili"-séng Soan-
gian) , koh {ii chhiok-chin sit-chian i-ha bok-phiau ji hap-chok:

. Ka-chhim tui koan-hé Biin-hoa To-iu"-séng Gn-tde & kok-che-seng pian-lin, tiat-piat sT che khan-lidn tioh
hoat-tian kap tui kok-ka kip i-kip kok-che-kip € chéng-chhek che-téng € chhiong-kek. Chin-chit-pd su-
kho in-chht ché-téng kok-ché-séng € hoat-lut blin-kia" € kho-1éng-séng.

2. Chhiok-chin f@i-tioh boeh pd-ho kap thé-chhiong Biin-hoa To-in"-séng choe it-17 € teng-gT kok-ka-kip i-
kip kok-che-kip é gban-chek, phiau-chin kap sit-chian dah-tang, ham jin-ti thé-seng bd-sek kap hap-
chok bo-sek.

3. Tiui Bin-hoa To-goan Chu-g1 kap li-ek tak-chidng biin-hoa pde-kéng 14i & koh-jin hék-si thdan-thé iong-
jip kap chham-1 € koan-tidm chi ha, Chi-chhi chhiok-chin ti-sek kap choe-ka sit-chian 0ah-tang é kau-lit.

4. Chin-chit-pd jin-sek kap téng-chheng Biin-hoa-kdan-17 choe-lii 6an-chéng Jin-kdan chit pd-hiin so pau-
ham ¢é lai-iong.

5. P6-ho jin-lai € gh-gian 0i-san, chi-chhi ko-bl s-iong siong-choe € gh-gian 1ai pidu-tat su-siong, chin-
héng chhong-chok i-kip théan-po.

6. Chiin-tioh chun-tiong ba-gi € thai-td, tih jim-ho kho-1éng € sd-chai s6-T € tak-kip kau-iok tiong, thé-
chhiong gu-gidn To-in"-hoa, ko-bu an siong soe-han € si tioh khai-si hak-sip to-chiong gi-gian.

7. Thong-koe kau-iok pde-iong tui Biin-hoa To-iti"-séng & kian-siat-séng ké-tat € i-sek, sidng-si @i che i kai-
sian kau-hak € kho-théng ke-ék ham kau-su é poe-idng kau-iok.

8. TT pit-iau € si-chiin, i po-chlin kiam 6an-chdan li-iong iG-koan blin-hoa & théan-po kau-lit kap thoan-
sang ti-sek & hong-hoat, chiong thoan-thong € kau-hak hong-hoat siu-lap jip kau-iok kang-chok po-tiau
tiong.

9. Ko-bli “So-ui thak-sia”koh khak-p6 keng-koan e cheng-sek sin e chu-sin kap thoan-po kho-ki ki-sut.
Che eéng-tong choe-ii ka-kiong kau-iok the-kiong hau-lute kau-iong hak-kho kap kau-hak kang-khu.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Chhiok-chin so-1ii se-kai € Gu-gian To-iti"-hoa, sidng-si kd-bl chéan-kili phd-phian 11-i0ng se-kai bang-10
khi chht-idng so-u kong-khai € chu-sin.

Kap UN hé-thong tiong, siong-koan € ki-ko hap-chok, hiong so-ii keh-1T soan-chian, chi-chhi pang-chan
hoat-tian tiong kok-ka chhu-iong sin kho-ki. Iong pang-chan in sék-éng chia é chu-sin kho-ki, sidng-si
thé-kiong in pun-t& sdn-seng € blin-hoa sdn-phin choh so-iii thdan-pd, koh cho-chan in chhi-idng chdan
se-kai Gi-10-éng € kau-iok, biin-hoa ham kho-hak chu-gban.

Ko-bu t1 chéan-kit mii-thé kap chu-sin bang-16 téng To-itu"-séng lai-iong € seng-san che-chok, po-ho
kap théan-po. Siang-si thé-seng kong-kiong tian-tai kap tian-si-tai ki-ko tui iu-liong phin-chit € si-thia”
san-phin seng-san hoat-tian € kak-sek chok-iong, ki-tiong i0-ki s1 ai chhiok-chin kian-lip hap-chok ki-che
lai thé-seng chia € san-phin € thdan-sang.

Che-téng chéng-chhek kap chhek-liok 14i po-hd kiam khai-hoat blin-hoa kap chii-jidn € chu-san, tiat-piat
s1 khau-sut kap bi-héng € blin-hoa chu-san, sidng-si ta"-kek biin-hoa siong-phin hék-si hok-bi é hui-hoat
boe-bae.

Chun-tiong kiam p6-hd thdan-thong ti-sek, tiat-piat s tho-tiok bin-chok € thoan-thong ti-sek, jin-sek in
tui khong-kéng pd-ho kap chii-jidn chu-gban tin-iong é kong-hian, chi-chhi chhiok-chin hian-tai kho-hak
kap té-hng ti-sek hiap-lek chok-iong.

Chi-6an chhong-chok jin-6an, gé-sut-ka, gian-kiu-chia, kho-hak-ka kap ti-sek-htin-chi € liti-tong, ma
chi-6an kok-ché gian-kiu ké-¢k kap hap-chok koan-hé € hoat-tian. Siang-si chin-lat p6-ho thé-seng hoat-
tian tiong kok-ka kap choan-héng-ki kok-ka é chhong-cho-1éng-1ek.

Po-chéng po-ho chhong-chok € tuh-chok-kdan kap siong-koan kdan-11, ho tong-tai € chhong-chok hoat-
tian G li-ek kap kong-péng € sifi-kim. Sidng-si ma chi-chhi S¢-kai Jin-kéan Soan-gian t€ ji-chap-chhit tidu
sO kui-téng kong-chiong @i chhi-iong biin-hoa € kdan-11.

Pang-chd hoat-tidn tiong kok-ka kap chdan-héng-ki kok-ka kian-lip hék-s1 ka-kiong bin-hoa san-giap, ji
tii-chhu kian-lip pit-su € ki-chh¢ kian-siat kap ki-stit, chi-chhi ko-ba @i-0ah-lat é chai-t€ chhi-tiii", sidng-si
thé-kiong chia € kok-ka € bliin-hoa san-phin kau s¢-kai chhi-tidi" kap kok-ché lifi-thong bang € cho-chan.
Hoat-tian thé-chhiong pin Soan-gian lai s¢ ché-téng € gdan-chek siong-koan € blin-hoa chéng-chhek,
pau-koah pit-iau é dah-tang hi-cho ki-ko kap siong-koan € kui-chiong ché-t5. Che kap tak kok 16ng u sit-
chian in gi-put-iong-si € kok-che gi-bu koan-liam sio kang it-ti.

Khan-in bin-kan sia-thdan bit-chhiat chham-u ché-teng po-ho kkap thé-chhiong Biin-hoa To-iii"-séng é
kong-kiong chéng-chhek.

Jin-ti k6-bu su-po-mig t1 the-chhiong Biin-hoa To-iti"-séng € kong-hian, ji G chhi kian-lip kong-po-

mg kap su-pd-mng € tui-tdm khong-kan.

Hoe-6an-kok kian-gT Chong-kan-si t1 sit-si UNESCO tak ké-ek é-si, ai kho-1a pin Héng-tong Ke-¢ék tiong thé-

chhut é bok-phiau, sidng-si théan-po ho UN hé-thong kap ki-tha® iti-koan & chéng-hi ki-koan ham Hui-chéng-hu

cho-chit, i ka-kiong hiap-tong héng-tong 1ai chd-chan chhiok-chin Bin-hoa To-iti"-séng.

Lim Ji-khai, 2006.06 hoan-sia
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Universal Declaration of Linguistic Rights

-ﬂ:lﬁflnl;ll:[%;ﬁ]r[----Illllll 1

(5t | )

This declaration is the result of efforts of a number of organizations (the International PEN Club's Translations and Linguistic Rights
Committee and the Escarré International Centre for Ethnic Minorities and Nations) which entrusted its preparation to a committee of fifty
experts. It was finally approved on 6 June 1996 in Barcelona, Spain, by two hundred and twenty persons from almost ninety different
states, representing some one hundred NGOs and International PEN Club Centres. The text of the Universal Declaration can also be
found in Spanish, French and Catalan versions at the Internet site of the Centre Internacional Escarré per a les Minories Etniques i
Nacionals.

FPRLE koi-& AT TSRS & 5 kap FYF D £ kap Escarré B PRETIERY 1 ) 350 O B &
%‘ﬁi‘*l & S - R 1996 F 6 F] 6 |1 a1 Barcelona 190 fli ] siang B ~ BT & ZHSAE kap I *Tg‘f Fl1-5
8220 b FREAA [ﬂ T o 4 E{ | sidng EJJ” thang t1 Escarré B[ PHETRIE 1o ¢ 3 [ﬁ*ﬁ‘teng BEP 70 & i S HEE i kap JD [rd

Eh?ﬁ eHE o
PRELIMINARIES ﬁ;ﬁ:‘l

The institutions and non-governmental organizations, signatories to the present Universal Declaration of Linguistic Rights, meeting in
Barcelona from 6 to 9 June 1996,

Tak-é [ES«'FJ;"‘["}"JF'TI kap ZH= A0 0 U] E#uﬂr[@{é[ I:[j FEH 1996 F 6 5] 6 [ kau9 [ ! tif 1777 Barcelona Q%‘%T 0

Having regard to the 1948 Universal Declaration of Human Rights which, in its preamble, expresses its "faith in fundamental human
rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women"; and which, in its second article,
establishes that "everyone is entitled to all the rights and freedoms" regardless of "race, colour, sex, language, religion, political or
other opinion, national or social origin, property, birth or other status";

Kun-kin 1948 5 T B4~ @ T 1ARET & TSPORR Sl N A Bkap 1 1B T S
&g o PREyZ fgflre T &~ 16ng thang FHA —¢$’[ ’?—ME% I MEF kap FIEN P OTAERR S R TE] ngﬁ?[

SN F idh-sTE (= 95 ?Ujﬁ?:hekmjﬁL LEp s Bk ) hek HOPMEGT )

.

Having regard to the International Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 1966 (Article 27), and the International
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights of the same date which, in their preambles, state that human beings cannot be

free unless conditions are created which enable them to enjoy both their civil and political rights and their economic, social and
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cultural rights;

Kun-ku 1966 F 12 %] 16 [ 1 % F,@«I*gﬂ@e P2 S kap | ﬂfﬂ@@a'ﬁ?;ﬁ%@g (3= A+~ 1%) kap Fasyes ﬁrg‘f S
MR 55 ) T %,Hle;e‘m » Bl Ejﬁﬂiﬁiﬁl REp M kap r;?m% > I S ?if%"f kap ¥ {“f e K[ - TEET-8
FIFTS

Having regard to Resolution 47/135 of 18 December 1992 of the General Assembly of the United Nations Organizations which adopted
the Declaration on the Rights of Persons belonging to National, Ethnic, Religious and Linguistic Minorities;

Kun-kit 5 (5 BIRCAH 7 1002 5 12 £ 18 [l & 47/135 BEHGER R R P] TRYg DR IR0 K kap DL TRk €
MEF(I I’FEI g

Having regard to the declarations and conventions of the Council of Europe, such as the European Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms, of 4 November 1950 (Article 14); the Convention of the Council of Ministers of the
Council of Europe, of 29 June 1992, approving the European Charter for Regional or Minority Languages; the Declaration on
National Minorities by the Summit Meeting of the Council of Europe on 9 October 1993; and the Framework Convention for the
Protection of National Minorities of November 1994;

Kun-kin {7 BFTEGE ¢ Fr7 kap 569 - FU[11950 5 11 F] 4 F1aT & POV G A kap FLAFIEI RS, (Y
PUfE) ~ 1992 F 6 F] 29 [ T[ENJ\R’—&%“FF[ TR A g Fj?ﬂlHe TWWE@%WF‘/ Lgﬁﬁ%wmk%{[ﬂ ~ 1993 = 10
PO PRV Skt ¢ T & T OPRTRREE S o 1) 1094 = 1P e TGP RPRRE Y SRR,

Having regard to the Santiago de Compostela Declaration of the International PEN Club and the Declaration of 15 December 1993 of
the Translations and Linguistic Rights Committee of the International PEN Club concerning the proposal to hold a World Conference
on Linguistic Rights;

Kun-ku [Exﬁ'ﬁ}?%’r%ﬁl ¢ TZHPYF Bl de Compostela FL' e I B@'ﬁ}?ﬁ%ﬁl & #'5 kap ?ﬁ%@%‘ F'Ifﬁ t11993 & 12 k] 15 FIF

A & FrF - SRR rﬂlﬁr’fﬁ%@ﬁ%J ;

Considering that, in the Recife, Brazil, Declaration of 9 October 1987, the 12th Seminar of the International Association for the
Development of Intercultural Communication recommended the United Nations Organization to take the necessary steps to approve
and implement a Universal Declaration on Linguistic Rights;

BT tioh IR f“ﬁiiﬁué’i%ﬁ?{fﬁﬂﬁ (11987 F 10 5| 9 [ t1 Brazil 255 & 37 ~ ﬁﬁ?ﬁﬂ:ﬁ:«]‘ﬁﬁ flto @%ﬁ%ﬁ[ﬁ&'i”ia RV “‘FE,IFF‘,
5 e S5 koh 77 ] E‘#?ﬁ%@;‘eﬁ% g0

Having regard to Convention 169 of the International Labour Organization of 26 June 1989 concerning Indigenous and Tribal Peoples

in Independent Countries;

Kun-ku 557 52585 1989 & 6 7] 26 FIAmal 7| ﬁ—rg%ﬁ 5 1 @ L I kap 5T 21 @ 160 BETER] 5
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Having regard to the Universal Declaration of the Collective Rights of Peoples, Barcelona, May 1990, which declared that all peoples
have the right to express and develop their culture, language and rules of organization and, to this end, to adopt political, educational,
communications and governmental structures of their own, within different political frameworks;

Kun-kii 1990 7 5 7| Barcelona “f{] i 5 i * M g flre i o - * long FpAAGE koh BLE T T @ [ - kap

SRR o B % thang T i & PSR FLRR RS in e 1 6 P - ) RITTN kap PR ¢

Having regard to the Final Declaration of the General Assembly of the International Federation of Modern Language Teachers in Pécs
(Hungary) on 16 August 1991, which recommended that linguistic rights be considered among the fundamental rights of the
individual;

Kun-ku B/[FZ 'ngﬁ,d;g[ﬁ““gf*f 1991 # 8 ] 16 [ tiPées (&7 FI|) & T ek iy

FETHAEFL -

o PV 7 bt 5 3

il

Having regard to the report of the Human Rights Commission of the United Nations Economic and Social Council, of 20 April 1994,
concerning the draft Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, which assesses individual rights in the light of collective rights;
Kun-kir 1994 & 4 7 20 [ 152 5 [[ﬁﬁlﬁ\:ﬂ*ﬂf% & %“ 5 £ gﬂﬁ%w & PR NIAF RERE (HT o PSR
PRRAIS 2 i 07

Having Regard to the draft Declaration of the Inter-American Human Rights Commission on the Rights of Indigenous Peoples,

approved at session 1278 on 18 September 1995;
Kun-ku 1995 = 9 £] 18 [ 1371278 Q%H lfﬂ;ﬁ} CRESAEY =3 Fj ‘FTJFLE;JR@%U;ELIF;, PEAE &

Considering that the majority of the world's endangered languages belong to non-sovereign peoples and that the main factors which
prevent the development of these languages and accelerate the process of language substitution include the lack of self-government
and the policy of states which impose their political and administrative structures and their language;

TR tioh ] Y _FN ey e ¢ ?ﬁ E[ﬂ%‘jﬁ"ﬁ'} flt e W% > ') [ fE chiah-8 ZFF F2 54 koh "J[lﬁﬁv"&ﬁf* e xRl
Pk o RLVEIGC S e P koh A E|BIF §F;ﬁ‘[ﬁ"ﬁ|—r e F . F’P"‘ﬂ%’f‘% kap ;:-“F,F: i S e AHN

Considering that invasion, colonization, occupation and other instances of political, economic or social subordination often involve the
direct imposition of a foreign language or, at the very least, distort perceptions of the value of languages and give rise to hierarchical
linguistic attitudes which undermine the language loyalty of speakers; and considering that the languages of some peoples which have
attained sovereignty are immersed in a process of language substitution as a result of a policy which favours the language of a former
colonial or imperial power;

REVET tioh (SIS ~ L l#‘,ﬁﬁ kap F {4975 ’ . n\TWFf‘/ﬂ‘ﬁ & filgyty i & 5] 1ong = b tidh [ é‘pﬁ‘ﬂ#’—‘ﬁ N i f (&
B B DRI  H 5 ?? fr JgJi[' » koh SRR & WAkl i (X in SRCRGAT, ¢ 'L+ sidng BT

toh ) & MR FE A HAI A  [IRUCE SRAPH BFE AP (R SRR ¢
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Considering that universalism must be based on a conception of linguistic and cultural diversity which prevails over trends towards
homogenization and exclusionary isolation;

Considering that, in order to ensure peaceful coexistence between language communities, a series of overall principles must be found
so as to guarantee the promotion and respect of all languages and their social use in public and in private;

h Fisa i LG kap ¥ (7SRRI AL T‘@%& ﬁmH[p W= & WS R & R

BT tish H?ﬁ%ﬁfﬁr & AR A AT - T Tk & U BT R ¢ R 1) in

o2 [ kap ZR N 5 @ bR

Considering that various factors of an extralinguistic nature (historical, political, territorial, demographic, economic, sociocultural and

sociolinguistic factors and those related to collective attitudes) give rise to problems which lead to the extinction, marginalization and

degeneration of numerous languages, and that consequently linguistic rights must be examined in an overall perspective, so as to

apply appropriate solutions in each case;

£ tioh D?E‘EF]F,?;EYt EUJ9t @ H PPk (O s gl ~ B~ B9 NIRRT S g '{n\ﬁﬁ kap T*ﬁu iR
PP kap FPERIRERRATR € [N ) 17 SROEIE & WA - [ kap S STE - ) 46002 0 6

TR M T thang SHEFS - & RIRBLH ¢ T

w%“
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In the belief that a Universal Declaration of Linguistic Rights is required in order to correct linguistic imbalances with a view to

ensuring the respect and full development of all languages and establishing the principles for a just and equitable linguistic peace

throughout the world as a key factor in the maintenance of harmonious social relations;

W%fmw%ﬁﬁﬁﬁgéM%@&ﬁﬁ}%ﬁTﬁ@%ﬁ%»¢$w%%%ﬂ%§@ﬂ%ﬁéﬁ%hm 67T > koh
B T & R U RS AT ¢ RSER

HEREBY DECLARE THAT 7+ LFH;EL"F;I

PREAMBLE A’Fél

The situation of each language, in view of the foregoing considerations, is the result of the convergence and interaction of a wide
range of factors of a political and legal, ideological and historical, demographic and territorial, economic and social, cultural, linguistic
and sociolinguistic, interlinguistic and subjective nature.

Kun-ki SE57] & %8I » 5 A7 ¢ W tong fLil ST~ BB LIRS kap L - ¢ [ UAFHERD kap Bl - AT
Fikap T [~ FIE kap FFIE S S FIE M kap WA TR AR ¢

H

More specifically, at the present time, these factors are defined by:

[Pl Bt > [ chiah-¢ [Nk thang BLE3 5 :
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1. The age-old unifying tendency of the majority of states to reduce diversity and foster attitudes opposed to cultural plurality and
linguistic pluralism.

LR SRR - [ e BT BR7 D BT koh PP SR Y [ kap G € JEE ¢

2. The trend towards a worldwide economy and consequently towards a worldwide market of information, communications and
culture, which disrupts the spheres of interrelation and the forms of interaction that guarantee the internal cohesion of language
communities.

2l GRSV 2 & 2 5ROV - iR kap ¥ (I o DR AP B ¢ TR 02 beh (PR SRV €

RN o
- Eﬂ%’k

3.The economicist growth model put forward by transnational economic groups which seeks to identif'y deregulation with progress
and competitive individualism with freedom and generates serious and growing economic, social, cultural and linguistic inequality.
3 BSe FEPHEIIL ) FIED £ 0 8 SRS kap BT & (B 3 ¢ ISR > 1% 2 (BT oh ST & AR
rir%“ ~ [ kap ok B E e ARy AR o

Language communities are currently under pressure from dangers arising from a lack of self-government, a limited population or

one that is partially or wholly dispersed, a fragile economy, an uncodified language, or a cultural model opposed to the dominant one,

which make it impossible for many languages to survive and develop unless the following basic goals are taken into account:

aéﬂr i A, IS S B S FE it TRV SN
iR | TEHBER TR R N li I~ AL idhe sfflf[ B2 p& JPE”F ALY ~ Al iRk A (LR

Ay {4810 kap ﬁi VHATIE e B s B fRCT) ELA R l'fFff“ thang “TE[[E1i - f’{“&‘]‘i" ‘@?ﬁ?,ﬁiiiﬁ@

koh M5 71 kap JE . ¢
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In a political perspective, the goal of conceiving a way of organizing linguistic diversity so as to permit the effective participation of
language communities in this new growth model.
= Lﬂfﬁj i FIfE1ET, tioh %%ﬁﬁ'* (i thang =W il f | GAEE e H h(')‘ﬁ E:-?,F;] T thang ?Jff‘ﬁé‘é‘#ﬂ#é g AR

= 5

In a cultural perspective, the goal of rendering the worldwide communications space compatible with the equitable participation of all
peoples, language communities and individuals in the development process.

T R ED tioh T o O R P ROTE R~ G R kap fii © ong fj= T I @ 4
WA o

In an economic perspective, the goal of fostering sustainable development based on the participation of all and on respect for the
ecological balance of societies and for equitable relationships between all languages and cultures.

BRSPS oh (RASTRE| & © B 1Y WETH 4 [ET Bkap IR (TSI ¢ O ¢ Ha
o
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For all these reasons, this Declaration takes language communities and not states as its point of departure and is to be viewed in the
context of the reinforcement of international institutions capable of guaranteeing sustainable and equitable development for the
whole of humanity. For these reasons also it aims to encourage the creation of a political framework for linguistic diversity based
upon respect, harmonious coexistence and mutual benefit.

An-ni + o 7 P IRTE T ALY B R0 TRRY koh o VBT A ST 1) ho® ~ BT E T 35 B
& %™ - Siang [ KL chiahé 11> # ﬁ%ﬁ%ﬁ‘ TR AR lap SFIRE & FTF SARIE & P A,

PRELIMINARY TITLE
Concepts  Khai-iam  ff&=4

Article 1 Te It Tidu 27— [

1. This Declaration considers as a language community any human society established historically in a particular territorial space,
whether this space be recognized or not, which identifies itself as a people and has developed a common language as a natural means
of communication and cultural cohesion between its members. The term language specific to a territory refers to the language of the
community historically established in such a space.

Te It Hang &7 Zfi

Pun soan-gian jim-fii na hii-hap &-bin é tidu-kia" tioh &-tang khoa"-cho 1-é gi-gian sia-kiin: jim-ho bat t1 1-é tek-

téng khu-hék khia-khi € jin-1ai sia-hoe, m-kodan chit € té-hék si-m-si hong séng-jim, in na ka-ki jim-{ii si 1-€

chok-kiin, ji-chhia” i-keng hoat-tian - - chhut in kiong-tong gi-gian chid"-cho kho-thong, chii-chip séng-6an &

chi-jidn kang-kha & chéng-héng. 7 i % EGFTA ) ™ EFF R B K~ 1 PHEE © ([ 750 4 Ik T3
SR TIPSR R o R G RS 20 2 L U (R - RS [ R

— £t

= )

2. This Declaration takes as its point of departure the principle that linguistic rights are individual and collective at one and the same
time. In defining the full range of linguistic rights, it adopts as its referent the case of a historical language community within its own
territorial space, this space being understood, not only as the geographical area where the community lives, but also as the social and
functional space vital to the full development of the language. Only on this basis is it possible to define the rights of the language
groups mentioned in point 5 of the present article, and those of individuals living outside the territory of their community, in terms of
a gradation or continuum.

TeJ1Hang 37~ i

Pan soan-gian i gh-gidn-khoan kang si-chuin siok t1 ko-jin kah choéan-thé chia"-cho chhut-hoat goan-chek. T1
kai-teng gu-gidn-khéan hoan-ii € si-chlin, soan-gidn ma chhai-iong lék-su gi-gian sia-kiin sé chiin-chai € té-hék
chid"-cho chi-siap € tui-siong, m-na kan-ta" han t1 in so hong jim-téng € seng-oah khu-hek, kang si-chiin ma

pau-ham kah chit é gi-gidn € hoat-tian @ bit-chhiat siong-koan € sia-hoe-séng kah kong-1éng-séng khong-kan.
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3. For the purpose of this Declaration, groups are also deemed to be in their own territory and to belong to a language community in
the following circumstances:

Te Sa" Hang 57= i

Kun-ku pin soan-gidn, na @ &-bin € chéng-héng hoat-seng, hit & théan-thé to sng si tT in khu-hek lai, ji-chhia”
siok tT kang 1-€ tek-teng gi-gian sia-kin: (N4 ;EF,‘FEI j/ﬁ’y A+ LR WA £ E S S - B u:ﬂ
F;' i 0

i. when they are separated from the main body of their community by political or administrative boundaries;

Telt »7- F

Tng in siGi-tioh chéng-t1 idh-sT héng-chéng pian-kai é gdan-in soah lai kap in chi-iau € sia-kiin sa” hun-1i; %il’,”d«
PP R PR B2 IR ) B

il. when they have been historically established in a small area surrounded by members of other language communities; or iii. when

they are established in an area which they share with the members of other language communities with similar historical antecedents.

TeJi »7- F
Tng in siti jim-téng siok tT 1-€ ho ki-tha gi-gian sia-kin pau-i € sio-€ khu-hek; i< ff‘ﬂ%&?’: gt [l bLE |”J—F‘

4 T%‘ﬂ%pﬂ;— Ej_lE[J N

Te Sa" 27— #
Tng in sili jim-t&ng kap ki-tha @ sio-sidng khi-géan € gi-gian sia-kiin siok t7 kang 1-€ khu-hek. FJ i ﬁ'%ﬁé,’: =

FpagE A ER D [/T'IFI AT

4. This Declaration also considers nomad peoples within their historical areas of migration and peoples historically established in
geographically dispersed locations as language communities in their own territory.

Te Si Hang #1)7]

Pan soan-gian kang si-chiin ma kho-1a tioh thg-ki-1ai t1 kang 1-€ té-khu chhian-séa & iti-bok bin-chok kap si-
soa" toa € bin-chok chid"-cho in € 1éng-hék 1ai-bin é gi-gian chok-kiin. % “;“['FEI (RIS BT = 17 [l B9m B2
SR | S B B SR R

5. This Declaration considers as a language group any group of persons sharing the same language which is established in the
territorial space of another language community but which does not possess historical antecedents equivalent to those of that
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community. Examples of such groups are immigrants, refugees, deported persons and members of diasporas.

Te Go Hang 27"+ 71

Pln soan-gian chiong toa t1 kap in € gi-gidn bo kang, ji-chhia” bo-kang lek-su goan-thau € khu-hék 1ai-té é gi-
giin théan-thé khoa"-cho 1-é gi-gian sia-kiin. Chit khéan € gi-gian thoéan-thé pau-ham i-bin, lan-bin, sifi-tioh
khu-tiok chhut-kéng, iah-sT kap in ka-ti € ka-téng thiah-soa” € lang. 7+ #F Fi s f'E T ?‘ﬁleﬁlgil < 5t AR
’ﬁig{l@;‘@ymﬁﬁ IFI?JDET[FEI [gl?gﬁj £ — nfﬂ[Fz TR o [P éﬁz uﬁa E,J?H PR~ HEN S SEE] Eygﬁggj‘; ugjgﬁ'ﬁq o

Article 2
Te Ji Tidu 27~ [

1. This Declaration considers that, whenever various language communities and groups share the same territory, the rights formulated
in this Declaration must be exercised on a basis of mutual respect and in such a way that democracy may be guaranteed to the
greatest possible extent.

Te It Hang 27— “fi

Pln soan-gidn ma ko-1i tioh chit khdan chéng-héng: tng chin-ché gi-gidn sia-kiin toa t1 kang 1-€ t&-hék € si,
chit-€ soan-gian so kong € kok-hang khoéan-11 € héng-su it-teng ai khia tT ho-siong chun-tiong kap &-tang po-
chéng siong-toa théng-to € bin-ch € ki-chhd @i chan. % ;h JER FJ 5l %ﬁ: TRl 4|| Wl Bais &
B il (AR A FURCARLD 7 T A (R Vﬁ**ﬂ’%ﬁ? o

2. In order to establish the appropriate articulation between the respective rights of such language communities and groups and the
persons belonging to them, the quest for a satisfactory sociolinguistic balance must take into account various factors, in addition to
their respective historical antecedents in the territory and their democratically expressed will. Among such factors, which may call for
compensatory treatment aimed at restoring a balance, are the following: the coercive nature of the migrations which have led to the
coexistence of the different communities and groups, and their degree of political, socioeconomic and cultural vulnerability.
Te J1 Hang 27 “fi
Ui-tioh beh kian-lip chit khoan € gi-gian sia-kin thdan-thé kap in € séng-6an tiong-kan kok-piat khoan-11 & sek-
tong pidu-tat hong-sek, tui-kili ho ling moa-1 € sia-hode gi-gidn péng-héng, ti-lidu in ka-tT pan-sin te-heék, 1lék-st
ian-gban kap in € bin-chi hong-sek sé pidu-tat € i-kian i-gda, iau koh ai kho-1i to-hang in-so. Chia-€ in-so' ma
su-idu po-siong-séng € kiau-chéng chho-si chiah &-tang hoe-hok péng-héng, ki-tiong i-bin-chia kidéng-ché-séng
€ pun-chit @ khé-1€ng in-khi bo-kang sia-kiin kap thdan-thé kiong-chiin € chéng-hong, chham in t1 chéng-ti-
siong, sia-hoe keng-ché-siong, kap biin-hoa-siong bd kang & ji(')k-sé théng-to. g [Pﬂi’:g;ﬁ E, RE T
5 AR SR SRR S RO AR E S 6 B P PT 2l A
AR IOIPLY G o ) YR 2N - iﬁgﬁﬂgﬁw; ﬁ.J’ﬁ'?ﬁ@?'@ﬁmﬁ}]‘I‘W‘fuj‘ > [ P2 ?ﬁﬁiﬁjﬂ’[‘%ﬁa
AT R PATR R R S POt - T PP fiﬁﬁ;ﬁ?ﬁ'ﬂ’ [~ ET RIS -
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Article 3

fikg

Te Sa" Tidu 27— [

1. This Declaration considers the following to be inalienable personal rights which may be exercised in any situation:
the right to be recognized as a member of a language community;

the right to the use of one's own language both in private and in public;

the right to the use of one’'s own name;

the right to interrelate and associate with other members of one's language community of origin;

the right to maintain and develop one's own culture;

and all the other rights related to language which are recognized in the International Covenant on Civil and Political Rights of 16

December 1966 and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights of the same date.

Te It Hang &7 7fi
Pln soan-gidn jim-ai &-bin chia € ko-jin khoan-I11 bé-tang koah-niii, ma &-séi t1 jim-ho chéng-héng-tiong lai su-

iong: 7 JrF AN IR~ M T A IR IR

e Séng-jim in ka-tT siok tT bo 1-€ gi-gian sia-kiin é khoan-1i;

e Tisu-té-ha iah-si kong-khai € titi"-hap su-idng ka-ti € gi-gian € khoan-1i;

e SU-iong ka-t1 € mia-s¢" € khoan-11;

o U kap ka-ti & gi-gian sia-k{in G sio-kdng ian-goan & séng-6an sa" koan-lidn kap liAn-hap & khoan-I1;

e I-chhi, peng-chhid® hoat-tian ka-ti biin-hoa & khoan-I1;

Ma pau-ham s0-G 1966-ni 12-goeh 16 hit-kang chhiam-su € “Kong-bin Khdan-1i kap Cheéng-t1 Khdéan-1i Kok-

A

ché Kong-iok’kap kang-jit chhiam-su € “Keng-che, Sia-hoe, Biin-hdoa Khoan-11 Kok-ch¢ Kong-iok1ai-bin s&

séng-jim € kok-hang it-koan gi-gian é khoan-I1.

o R FE RO
o EE I A 1 VR O

o (IRIF e FpOA)

o A1 ORI TR HEIRIAL 5 VAR £ o
. iﬁ'"é}ﬁkf'éﬁﬁf'ﬁ Y {~putiEr]

PP AE 1966 5 12 F[16 [ILV T2 SRBFIFIES IR 2 59 5 AIE AL PRy il b (I R

i
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2. This Declaration considers that the collective rights of language groups, may include the following, in addition to the rights
attributed to the members of language groups in the foregoing paragraph, and in accordance with the conditions laid down in article

2.2:

the right for their own language and culture to be taught;
the right of access to cultural services;
the right to an equitable presence of their language and culture in the communications media;
the right to receive attention in their own language from government bodies and in socioeconomic relations.
Te Ji Hang 27 7fi
Pan soan-gian jim-{i gi-gidn thoan-thé € chip-thé khoan-11, ti-lidu thdu-chéng sé kong € i-goda, idu pau-ham &-
bin chit kii hang, hii-hap t&-2-tidu té-2-khoan & chéng-héng:
e Chiap-siii kau-to ka-t1 gi-gidn kap blin-hoa € khéan-I1;
o Tit-tioh blin-hoa siat-si € khoan-I1;
o Ti tai-chiong mai-thé tit-tioh ho ka-t1 € gi-gian kap blin-hoa péng-téng pidu-hian € khoan-1i;
o Ticheéng-hu ki-koan kap sia-hde keng-ché koan-hg tiong tit-tioh chu-i € khéan-1i.
R TV LY R PR PR R BRS [ORAIN 91 e A0 TPE AT BT R
bl

o PLFELFIC Inml?pd/ [=puMEF] ;
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o BUISRARBIL P17 IR Y (G SRS R
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3. The aforementioned rights of persons and language groups must in no way hinder the interrelation of such persons or groups with
the host language community or their integration into that community. Nor must they restrict the rights of the host community or its
members to the full public use of the community's own language throughout its territorial space.

Te Sa" Hang 57= i

Thau-chéng so kong chia € ko-jin kap thoan-thé € khdan-1T bé-sai chd-gai chia-¢ 1ang iah-sT thoan-thé kap in s&
toa € t&-khu € gi-gién sia-kiin tiong-kan € koan-hg, ma bé-sii cho-gai in i6ng-hap t1in tiong-kan. fjijs.0 i » A1
T A T 9 g O I o] B0 1 AL > IR ol -
Article 4

Te Si Tidu 24

1. This Declaration considers that persons who move to and settle in the territory of another language community have the right and

the duty to maintain an attitude of integration towards this community. This term is understood to mean an additional socialization of
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such persons in such a way that they may preserve their original cultural characteristics while sharing with the society in which they
have settled sufficient references, values and forms of behaviour to enable them to function socially without greater difficulties than
those experienced by members of the host community.

Telt Hang 37— i

Pln soan-gian jim-{i Ui pat-Gii chhian-soa - - 14i ji-chhid" téng-ki t1 léng-goda 1-€ gi-gian sia-k{in 1éng-hék é lang
0 khoan-1T ma @ chek-jim 1ai po-chhi i6ng-jip chit € sia-kiin é thai-to. Chit é tidu-khdan é bok-tek s1 boeh pidu-
hian chia € lang € léng-gda 1-chiong sia-hde-hoa koe-théng; in &-tang po-lili gban-lai blin-hoa é ték-séng, ma &-
tang ka in kah i-keng khak-lip kau-giah € hoat-kui siong-sek, ké-tat-koan kah seng-6ah héng-thai € sia-hoe lai
hun-hiong; t1 chit € sia-hoe lai-bin, in i-keng m-bian hui-sin to &-tang tidn-hian in € sia-hoe kong-léng, kah
gOan-1ai siok t1 chit € sia-kiin € séng-6an 1-sut-a to bo chha. 7 {é, ; ,F?: B, |f6” bl- & (: +f‘+¢gﬁ@& ke |
(B PRERORE © o R A N 0P A (S 5 PR RO
m}Hﬂ,EH Hlel PFﬁ LS 3 i;[ﬁj% . I,EF?@?% ;FIEJF: Uik rf‘* SR lf_{»lﬁTl T PSR R R
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2. This Declaration considers, on the other hand, that assimilation, a term which is understood to mean acculturation in the host
society, in such a way that the original cultural characteristics are replaced by the references, values and forms of behaviour of the
host society, must on no account be forced or induced and can only be the result of an entirely free decision.

Te J1 Hang 7= i

T1 leng-goda 1-hong-bin, chit € soan-gidn jim-ii tong-hoa chok-idng, iah t6-s1 1-chiong kap so kia-ki € sid-hoe &
biin-hoa kau-liti, G kho-1éng ka in goan-1ai € biin-hoa ték-seéng, € ho kia-ki sia-hoe € hoat-kui siong-sek, ké-tat-
koan, kah seng-0ah héng-thai 1ai chha-tai, so-i chit khéan € blin-hoa kau-lili bé-tang idong kidng-che iah-sT in-it
¢ hong-sek chip-héng, kan-ta" -s4i 6an-chdan st in ka-t1 chii-ili i-chi koat-teng € kiat-ko. 7 pl—~ 4o 4 j;h"?[
i Rt I/T*rgkl VT SRR Y R IR TN#‘F [ RS R

REATIV R =T rﬁ’%ﬁeﬂpﬁ JFIHI SHT 0 [ FURER 2 RLE T IR EPORRR -

Article 5

This Declaration is based on the principle that the rights of all language communities are equal and independent of their legal status as
official, regional or minority languages. Terms such as regional or minority languages are not used in this Declaration because,
though in certain cases the recognition of regional or minority languages can facilitate the exercise of certain rights, these and other
modifiers are frequently used to restrict the rights of language communities.

Te Go Tidu 277 [

Pln soan-gian s khia-khi € gdan-chek jim-ti: s0-u € gi-gian sia-kiin, bé-1tn in € hoat-lut t&-iii sT koa"-hong, t&-
khu-séng ¢, iah-sT chio-so chok-kiin gi-gidn, ong s péng-téng koh tok-lip &. Chit é soan-gidn bo si-idong te-khu-
seéng, iah-sT chio-so chok-kiin gi-gidn téng-téng chia é mid-sii. Chin-kong t1 bo 1-kda chéng-héng &-bin séng-

jim in sT t&-khu-séng iah-sT chio-so chok-kiin gi-gién € t&-ui, € hong-pian in héng-st 1-koa khoan-1i, m-koh chia
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¢ iah-s1 ki-tha siu-chéng-hoat tian-t6 hong idng 1ai han-che gi-gian sia-kiin € khbéan-11. % ;h el LY ’FLE'F’
B A DHF:I?i—ffE & T”ﬁ VB OEERE ~ BYBY Jz%ﬁiﬁfuﬂrl PRLT T I iﬁ' T (Y
P%Wﬁl_; SRR e “E' LR 1Y J/%WE*EFFF g B e TIPTS5 A -
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Article 6

This Declaration considers that a language cannot be considered specific to a territory merely on the grounds that it is the of ficial
language of the state or has been traditionally used within the territory for administrative purposes or for certain cultural activities.
Te Lak Tiau 27+ i<

Pun soan-gian jim-fii: kok-ka kui-téng € koa"-hong gi-gian, iah-s1 in-ui héng-chéng bok-tek iah-s1 tek-teng
blin-hoa 6ah-tong tig-ki tT bd 1-€ khu-hék st-iong € gi-gian, bé-tang chhiong-hun jim-téng s kan-ta® t1 chit &
tek-teng té-khu thong-héng é gi-gian.

FHFRD B U ORI O U (R TR B R ORI o TR R
ALFUE I RSO, -

TITLE ONE General Principles
T&-1-po-htin  Phé-phian Géan-chek 51— ?‘]3['}]‘ %’} & FUE

Article 7

T& Chhit Tidu CIe 3

1. Alllanguages are the expression of a collective identity and of a distinct way of perceiving and describing reality and must therefore
be able to enjoy the conditions required for their development in all functions.

Te It Hang &7 7fi

S0-T € ghi-gidn ong-sT chip-thé jim-tong kap tui st-sit € jim-ti ham soeh-béng € pidu-hian, an-ne tioh ai t7 kok-
chiong ki-léng bin-téng hidng-iti Gi-tioh beh hoat-tidn s pit-su & tidu-kia". ¢ ﬁﬁ?ﬂi%?ﬂ (iR N G

RAIEASSITAZL » PP i SO E s R (7 -

2. Alllanguages are collectively constituted and are made available within a community for individual use as tools of cohesion,
identification, communication and creative expression.

Te Ji Hang 27~ 7fi

S6-t € gl-gidn 1ong-si chip-thé s¢ ko-séng, péng-chhid” t1 sia-kiin tiong chid"-cho ko-thé chii-chip, kam-téng,
ko-thong kap chhong-cho-séng pidu-tat € kang-khi. 7+ .?5,? SRLEN B ITORg Y 2 SRR (R R

N :E?éj SlEFREEpIT S .

AN
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Article 8

T Peh Tidu 27/ i€

1. Alllanguage communities have the right to organize and manage their own resources so as to ensure the use of their language in all
functions within society.

Telt Hang 37— i

So-T € gh-gién ong G khoan-17 cho-chit kap koan-li siok-tT ka-t1 € chu-gdan, peng-chhia" khak-pé in € gii-gian
€-tang t1 sia-hoe € kok-chiong ki-léng tiong su-iong. e Jgiﬁg[ L R N AR e TRVERR > 2 R

P s i rlﬂbfiﬂrf ﬁfg F['lﬁ'“ .

-

2. All language communities are entitled to have at their disposal whatever means are necessary to ensure the transmission and
continuity of their language.

Te Ji Hang &7 7fi

So-T € ghi-gidn sia-kiin long @ chu-keh chi-phoe Gi-tioh beh khak-p6 in € ghi-gidn é thdan-séng ham idn-siok so

pit-su € hong-hoat. 7| ;ﬁﬁ#{‘fﬁds gwrﬁé, [l R 5 ’ﬁé I EEE AT R ik o

—

Article 9

Alllanguage communities have the right to codif'y, standardize, preserve, develop and promote their linguistic system, without
induced or forced interference.

Te Kau Tidu 57 ufig

S6-11 € gh-gian lOong G khdan bian sit in-iu kap ba-1€k kai-jip 14i pian-sia, piau-chiin-hoa, po-chiin, hoat-tian
kap thé-chhiong in ka-t1 € gu-gidn he-thong. 7w e |55 vk e e i 7o I?ﬁ‘/ﬁ I F{U'[‘%ﬁjﬁﬂ ) ;@_Efr - fEyts

I
[~ W~ T JbT&Fl,[%[FﬂpJT?EI_;; .

Article 10

Te Chap Tidu 7 1%

1. All language communities have equal rights.
Telt Hang 37— i

So-u € gh-gian sia-kn long @ péng-téng € khoan-1i. 7| %Flrjrfff#fé EPUREF)

2. This Declaration considers discrimination against language communities to be inadmissible, whether it be based on their degree of
political sovereignty, their situation defined in social, economic or other terms, the extent to which their languages have been codified,
updated or modernized, or on any other criterion.

Te J1Hang 37~ i

Pin soan-gidn bé-tang in-chin tui ga-gian sia-kiin € ki-s1, bo-liin in € chéng-ti-khéan chiang-ap théng-to an-

choa”, iah-s1 in € sia-hde keng-ché chham ki-tha € chong-thai an-choa”, iah-sT in € gli-gian biin-ji-hoa, keng-sin
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iah-s1 piau-chin-hoa € théng-to an-chda®, iah-si ki-tha € piau-chtin an-choa”. % :ELIFEI N ﬁ?ﬁ%?' TR R
i FF“JE Lﬂm@ s HAA > ﬂ*%“l[;l:m\}ﬁ RS H ”f'f'ﬂq [~ RIETEARNE (R > HYH pafgs o

3. All necessary steps must be taken in order to implement this principle of equality and to render it real and effective.
Te Sa" Hang 27 7fi
Pit-su chhai-héng so-1i € po-so 1ai sit-héng chit € péng-téng géan-chek, ho chit € géban-chek ti-hau koh chia”-sit.

SR R T SR e

Article 11

Alllanguage communities are entitled to have at their disposal whatever means of translation into and from other languages are
needed to guarantee the exercise of the rights contained in this Declaration.

T€ Chap-it Tidu 37 — £

Ui-tioh beh pé-chéng chit € soan-gidn s¢ liat - - chhut - - 14i-€ kok-chiong khoan-11 € héng-st, so-u € gi-gian sia-
kiin 16ng @ chu-keh chi-phoe hoan-¢k cho, iah-st hoan-¢k chii ki-tha gi-gidn € kang-kha. % {554 HE i FrEf )
Rk R T ok e D T R R e AR L T TR

Article 12

1. Everyone has the right to carry out all activities in the public sphere in his/her language, provided it is the language specific to the
territory where s/he resides.

2. Everyone has the right to use his/her language in the personal and family sphere.

Te Chap-ji Tidu 271 ~

Telt Hang 37— i

Lang-lang l6ng @ khoan-11 tT kong-khai € titi"-hap idng in ka-ki € ghi-gidn chin-héng kok-hang oah-tong, chi-iau
chit hang gli-gian sT kan-ta” t1 in khia-khi & khu-hek teh lifi-thong é tek-téng gi-gian. * * #7¢ fil [ & u:‘ﬁ LAEN

Te Ji Hang 27~ i
Lang-lang 10ng G khdan-I1 t1 su-jin € ti0i"-s¢ iah-s1 ka-téng st-iong in ka-t1 é gi-gian.

bR R SRS R O -

Article 13
1. Everyone has the right to know the language specific to the territory in which s/he lives.
2. Everyone has the right to be polyglot and to know and use the language most conducive to his/her personal development or social

mobility, without prejudice to the guarantees established in this Declaration for the public use of the language specific to the territory.
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T€ Chap-sa” Tidu 37 =

Telt Hang 27— “fi

Lang-lang long G khoan-I1 lidu-kai kan-ta® t1 in khid-khi € khu-hek teh lifi-thong € gi-gian.
BRI R ] 3 [=
Te Ji Hang 27 7fi

Tl ‘Jfl@%?l o

Léang-lang l6ng G khoan-I1 &-hidu kok-chiong gi-gidn, ma @ khoan-I1 lidu-kai kap st-idng tui in ka-k1 pn-sin &
hoat-tian iah-sT sia-hoe héng-tong-1ek siong @ théan-t6-séng € gi-gidn, bidn sili-tioh chit € soan-gian s& khak-lip,
tui kan-ta® t7 ték-téng khu-hék liii-thong é gii-gian kong-khai st-iong € po-chéng chit khoéan é sok-pak. * * 19

R F7e ﬁf, E MBS A0 A E A )Y ﬁ%ﬁﬂ:“ﬁ R S S JuF T IR ﬁl’f, Hrrfieet ~ Sfp
] R ol I J’?ﬁf f9 28 BRI TP e

Article 14

The provisions of this Declaration cannot be interpreted or used to the detriment of any norm or practice deriving from the internal or
international status of a language which is more favourable to its use within the territory to which it is specific.

T€ Chap-si Tidu 27 P4fg

Pan soan-gian € kok-hang tidu-khoa" be-tang iong lai kai-soeh iah-s1 su-iong, ti-si siong-hai jim-ho tui kan-ta”
t1 tek-téng khu-hék thong-héng é gi-gian khah i0-11 é kok-lai iah-s1 kok-ché chong-thai € kui-hdan iah-sT sit-
chian. + g[ 4 ST BRI 7 S G A 8. 3 P B BB
HETE PR o

SECOND TITLE Overall linguistic régime
T& Ji po-hiin  Chdan-bin-séng Gi-gidn Che-to C1 Sﬁﬂ 7 ZEPr —-er‘F;[ ﬁ’ﬂ@
Section I Public administration and official bodies
L. Kong-kiong Héng-chéng Cho-chit kap Koa®™-hong Ki-ko ~ > H = 5 @2 g fﬁ*‘*ﬁé
Article 15
1. All language communities are entitled to the official use of their language within their territory.
2. All language communities have the right for legal and administrative acts, public and private documents and records in public
registers which are drawn up in the language of the territory to be valid and effective and no one can allege ignorance of this

language.

Te Chap-go Tidu 27 7 %

Te-1-hang 57— “fi
So-u € gi-gian sia-kiin 1ong G chu-keh t1 in € te-khu 1ai, i0ng in € gi-gian chid"- cho koa"-hong i0ng-t6. 77 |7

f
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Te-2-hang =7 7

So-1 € gi-gian sia-kiin long G khoan-11 iau-kifl iong in ka-t1 € gi-gian lai chin-héng hoat-lut kap héng-chéng
héng-1ii, s& su-sia & kong-khai iah-s1 su-jin & blin-kia", chham koa"-hong ki-liok pit-su kii-p1 khu-sok-lék kap
hau-lék, bo lang &-tang idong jim-ho € chia-khau 14i khoa"-khin chit chiong gi-gian. e fi (RS E MR

g ,F:, ECETRNAE N I A F”T:“ N o ISR S O J\JB'f‘ﬁ"ﬁ?'%&‘“@ﬁé"ﬂ?ﬁ% Jﬁ'fﬂ C TR

Article 16

Alllanguage communities have the right to communicate in their own language with the central, territorial, local and supraterritorial
services of the public authorities and of those administrative divisions which include the territory to which the language is specific.

Té Chép-lak Tidu 571 + [

So-T € gi-gian sia-kiin long G khoan-11 iong in ka-t1 € gi-gian kah cheng-ha tong-kiok, chham pau-hadm chit é
tek-teng gi-gian thong-héng khu-hék € héng-chéng po-mng € tiong-iong, khu-hek, t&-hng kap chhiau-khu-hék
po-mig ko-thong. A+t FJ‘F F: TR A -f‘l 7 I%‘Pﬁ(}‘g b~ FIE 5 il L *‘”F' ,@ﬁhﬂ:‘@? = %ﬂﬁ UEEIEY
B ~ 2974 ’V%Eﬁfﬁfaiﬂﬁf T%J:H

Article 17

1. All language communities are entitled to have at their disposal and to obtain in their own language all official documents pertaining
to relations which affect the territory to which the language is specific, whether such documents be in printed, machine-readable or
any other form.

2. Forms and standard administrative documents, whether in printed, machine-readable or any other form, must be made available
and placed at the disposal of the public in all territorial languages by the public authorities through the services which cover the
territories to which each language is specific.

T& Chap-chhit Tidu g+ %

Te-1-hang 37— i

So-ti é gi-gian sia-kin 16ng @ chu-keh iong in ka-t1 & gi-gian chi-phoe ji-chhia” théh-tioh s6-i it-koan kho-1éng
éng-hiéng in chit € teék-téng gi-gian thong-héng khu-hék koan-hé € koa"-hong bin-kia", bo-lin he si idng in-
soat in- -chhut- -13i--é, si-m-sT &-tang iong ke-khi phoa”-thok é, iah-s1 iong jim-ho ki-tha € hong-sek cho-chid® é.
R Fzr;‘lgeg@t ﬁﬁa Fzr[q,flm};u | Figjg /%zngtuﬁp;ﬁﬁgh er‘“ (IR AE Tth"H
T~ E RS SIS [ P

Te-2-hang 37~ i

S6-11 € piau-keh iah-sT piau-chin héng-chéng bin-kia", bo-lan he s1iong in-soat in- -chhut - -13i--¢, si-m-si &-
tang iong ke-khi phoa”-thok €, iah-s1 idng jim-ho ki-tha & hong-sek cho-chia" €, long tioh pit-su hong &-tang

théh-tioh é, peéng-chhia” kau ho po mfig ham-kai s6-u ték-téng gi-gidn thong-héng khu-hék é héng-chéng tong-
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Article 18

1. All language communities have the right for laws and other legal provisions which concern them to be published in the language
specific to the territory.

2. Public authorities who have more than one territorially historic language within their jurisdiction must publish all laws and other
legal provisions of a general nature in each of these languages, whether or not their speakers understand other languages.

Te Chap-peh Tiduzv{ 7

Te-1-hang 57— i

S6-1 € gi-gidn sia-kiin long @ khoan-17 iau-kifl iong thong-héng tT hit & ték-téng gi-gidn chhut-pan s6-i kap in

?ffff#d? ) ﬂmji/\Fj}Eﬁ{@‘, I/qf{] ?EF;LL Uy

En

siong-koan € lut-hoat chham ki-tha hoat-kui tidu-bin. E ﬁ—*
e TF'FTJEI SEHEAIE PR IEY -
Te-2-hang 37~ i

_”HIL

Chéng-hl tong-kiok na-chin tii € su-hoat hdan-{ii 1ai-t¢ G hoat-to kdan-hat chhiau-koe 1-chiong i-siong € lek-
su-seng khu-hek gi-gian, i tioh pit-su ai chhut-pan so-u gi-gian pan-pan € lit-hoat chham ki-tha hoat-kui tidu-
biin, bo-liin in € st-iong-chia si-m-si liau-kai tha-chiong gi-gian. 7% }7]1‘? BRI e J% —~ R [iEﬂ:‘@«T‘
Flfjférﬁ?.ﬁ,j I YT jﬂfl%@j: PO A PR rEY > T ﬁﬂ fili = | Eg*pﬁi[ FE F;
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Article 19
1. Representative Assemblies must have as their official language(s) the language(s) historically spoken in the territory they
represent.
2. This right also applies to the languages of the communities established in geographically dispersed locations referred to in Article

1, Paragraph 4.
Té Chap-kau Tidu 571 o

Te-1-hang 7 7fi
Téi—pie’lu tai-hoe pit-su idng in tai-pidu khu-hék € théan-thong gi-gidn chid"-cho in € koa"-hong iong-gi. 4%
&F“l; ‘EI I*‘%‘Eﬁ{ﬂ‘ 1% Iﬁ{nﬁ’f‘F £ 'E[I’—ij F'J:F[ o
Te-2-hang =7 7
Chit & khoan-1T kang si ma sek-iong t1 te-1-tidu té-4-hang sé theh-khi si-sda"-toa € bin-chok € gi-gidn. [
Eﬁﬁm j]—/\a‘j_ lr%@‘jpu[ FIFE‘TEL [/ﬁﬁrlwb’iﬂjﬂf H

Article 20
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1. Everyone has the right to use the language historically spoken in a territory, both orally and in writing, in the Courts of Justice
located within that territory. The Courts of Justice must use the language specific to the territory in their internal actions and, if on
account of the legal system in force within the state, the proceedings continue elsewhere, the use of the original language must be
maintained.

2. Notwithstanding the above, everyone has the right to be tried in a language which s/he understands and can speak and to obtain the

services of an interpreter free of charge.

T€ Ji-chap Tidu 37~ - fi
Te-1-hang &7 i
Lang-lang 1ong G khoan-11 iong khau-gi iah-s1 su-sia € hong-sek t1 hoat-téng tiong sti-iong thig-ki i-1ai t1 chit &
khu-hék 1ai s& st-iong € gi-gian. Hoat-téng pit-su ai t1 1ai-po koat-g1 tiong st-iong chit é ték-téng gi-gidn, peng-
chhid™ kho-1a tioh chit e so-siong an-kia" tT kok-ka € hoat-lut ché-to, pit-su ai t7 ki-tha te-khu ké-siok ki-héng &
si, idu-sT ai i-chhi s0-iong gban-lai € gi-gin. * * =7 f#l [ IDF,FI&F RN R e NI E S I S e |
BRI, » B PR ) Hﬂﬁ FE o F TR AR R E i P
RETAR SR o [Ty SRR P RO YRR F
Te-2-hang 37~ i
Chun-kong 16ng @ chiau i-siong s¢ kong € dn-ne cho, mi 1-€ lang idu-s1 G khoan-11 iong in ka-t1 &-hidu € gi-gian
chiap-sili sim-phoa”, ma ai tit-tioh bidn-hui é hoan-ék hok-ba kap hiap-chd. # GETORIR= > S S E R SR
F'LJjﬂﬁf W H o TG YV E R D -

Article 21

Alllanguage communities have the right for records in public registers to be drawn up in the language specific to the territory.

Te€ Ji-chap-it Tidu 27~ -4 — ¥

S6-1 € gi-gidn sia-kin ong T khoan-1i iau-kiti iong kan-ta® t1 hit € khu-hék thong-héng é ték-téng gi-gidn kian-
lip koa"-hong ki-liok. 7| ?F,F,ﬂﬁfﬁ%:i £ ,\IF_JEEAF‘?EHE& e fb_}‘ﬁ?,i% Y F,ﬂ‘[%\

Article 22

Alllanguage communities have the right for documents authenticated by notaries public or certified by other authorized public
servants to be drawn up in the language specific to the territory where the notary or other authorized public servant performs his/her
functions.

T€ Ji-chap-ji Tidu 37~ - = [

So-1 € gi-gidn sia-kiin long G khoan-I7 iau-kid i kong-chéng-jin iah-sT chéng-hd koa"-6an hok-bt khu-hék € ték-
teng gi-gidn 1ai su-sid keng-koe kong-chéng hoat-seng hoat-lut hau-ko, iah-si ki-tha keng-koe siti-khéan &
cheéng-ha koa"-6an so jim-kho € ban-kia". 77| i BRI R P Y EVIRSED B e R
AT TS S [ PO P VIR 1 -

_”IN
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Section II Education
IL Kau-idk U~ ?fﬁj

Article 23
1. Education must help to foster the capacity for linguistic and cultural self-expression of the language community of the territory
where it is provided.
2. Education must help to maintain and develop the language spoken by the language community of the territory where it is
provided.
3. Education must always be at the service of linguistic and cultural diversity and of harmonious relations between different
language communities throughout the world.

4. Within the context of the foregoing principles, everyone has the right to learn any language.

7

3

bl

T Ji-chap-sa” Tidu 317

Te-1-hang 57— Zfi
Kau-iok pit-su pang-chan cheng-chin gi-gian sia-kin t1 in so sit-tioh theéh-kiong € khu-hék lai pidu-tat ka-t1

gi-gian kap blin-hoa € (€ng-lek. F57) “ FIR{IMER] = ki B TRl Vs Aok p e EF‘F; A [2fuRe

‘”HH

Jie

Te-2-hang 7= 7
Kau-iok pit-su pang-chan gi-gian sia-kin 1 in so siti-tioh théh-kidng é khu-hék 1ai i-chhi kap hoat-tidn in ka-
t1 & gi-gian. %"fﬁlu\’fgﬁ?ﬁw%ﬁﬁﬁfﬁ o FURTRLARLH 7 T 3ol [ o e P [P f? °

Te-3-hang 37> i
Kau-iok pit-su éng-6an hiap-cho hoat-tian an kap blin-hoa € to-ii"-séng, ma koh ai chham bo-kang € gi-
gian sia-k{in kian-lip ho-hai é koan-he. 7 ?J E it wgg%knf IRV (= 2% ~ T A -lg—‘[uﬂr[-ﬂ_ﬁj:&' A
%’Tféfé fft o

Te-4-hang 3P4
Kun-ku i-sidng chia & géan-chek, lang-lang (6ng @ khoan-IT hak-sip jTm-ho & gi-gidn. UL R > ~ ~ 15
J@E’ﬂ?[l’:l’?ﬁ?[ °

Article 24

All language communities have the right to decide to what extent their language is to be present, as a vehicular language and as an
object of study, at all levels of education within their territory: preschool, primary, secondary, technical and vocational, university,
and adult education.

T€ Ji-chap-si Tidu 37~ - Ui

S6-11 € gi-gian sia-khu long @ khoan-1T koat-téng in ka-t1 € gi-gidn an-chéa” piau-hian é théng-to: t1in € léng-hek
1ai kok-kai-toa" kau-iok-siong chid"-cho mui-kai gi-gian kap gian-kiu € tui-siong, che pau-ham hak-chéng,
chho-kip, chhu-kip ki-stt-séng iah-sT chit-giap-séng, tai-hak kap séng-jin kau-iok. |, = et e ot

il
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Article 25

Alllanguage communities are entitled to have at their disposal all the human and material resources necessary to ensure that their
language is present to the extent they desire at all levels of education within their territory: properly trained teachers, appropriate
teaching methods, text books, finance, buildings and equipment, traditional and innovative technology.
T Ji-chap-go Tidu N Bl 3
So-1i € gi-gian sia-kiin long G chu-keh chi-phoe s6-1i jin-lui & kah but-chit € chu-godan, 1ai khak-p6 in € gi-gian t1
in € éng-hék lai kok-kai-tda" € kau-iok-siong &-tang khok-tian kau s¢ hi-bang é théng-td: siti-koe sek-tong hun-
lian € kau-su, tho-tong/hap-gi € kau-hak hong-sek, kau-kho-su, keng-hui, kian-tiok-but kap siat-pi, thoan-

Ja1 f |
[ FB ) AP T T SRR - B BRI R S
)~ RS AR

thong-tek kap siong-sin € kho-ki. 7t |5 = a4 7 ) F@Lf FE) S R PIEER  RER P EJEIU?FIF;, Jf@"

Article 26

Alllanguage communities are entitled to an education which will enable their members to acquire a full command of their own

language, including the different abilities relating to all the usual spheres of use, as well as the most extensive possible command of

any other language they may wish to know.

Te Ji-chap-lak Tidu I N 3

S6-1 € gi-gidn sia-kiin long @ chu-keh kau-iok in ka-t1 € séng-6an, ho in &-tang t1 jit-sidng seng-oah € kok-

chiong 1éng-hék 1ai-té 6an-chéan Gin-iong ka-t1 é gi-gian, sTm-chi &-tang chiap- -loh- -khi hap-sip chhun € in s&

hi-bang beh tidu-kdi & gi-gian. 7% | R LRV ST IS 1o [UH T [ S E 2 A 1 ]
L I S RO

!

Article 27

Alllanguage communities are entitled to an education which will enable their members to acquire knowledge of any languages related
to their own cultural tradition, such as literary or sacred languages which were formerly habitual languages of the community.

T€ Ji-chap-chhit Tidu 57~ -+ *~ £

So-T € gi-gian sia-kiin long @ chu-keh kau-iok in ka-t1 € séng-6an hd in &-tang tit-tioh kap in € biin-hoa théan-
théng siong-koan € gi-gian € ti-sek, chhii"-kong bat chid"-cho in sia-khu koan-siong iong-gi € blin-hak iah-si
séng-gidn. VR WS IR IS ) o U OB L (AR IR OB I
ﬁfj,gljuﬂpﬂdf ?F\/ = ik

Article 28

Alllanguage communities are entitled to an education which will enable their members to acquire a thorough knowledge of their
32



cultural heritage (history, geography, literature, and other manifestations of their own culture), as well as the most extensive possible
knowledge of any other culture they may wish to know.

T€ Ji-chap-peh Tidu 37~ 4 /g

S6-u € gi-gian sia-kin ong @ chu-keh kau-iok in ka-tT € séng-6an ho in &-tang thiat-té lidu-kai in ka-t1 é blin-hoa
thoan-thong (lek-sa, t&-li, bin-hak kah ki-tha € biin-hoa pidu-tin), sim-chi &-tang chiap- -loh- -khi hak-sip
chhun € in so hi-bang beh lidu-kai € blin-hoa. Frt J,THF[#?[%EH*E ?Wf*‘[d STES EY - U “@ﬂgﬁ?yﬁiﬂ P (=
AR~ B0R) L SPAIE Y (PRED) o F =T S ﬁ%l*’jlf'ﬂ”?ﬁ" i U

Article 29

1. Everyone is entitled to receive an education in the language specific to the territory where s/he resides.

2. This right does not exclude the right to acquire oral and written knowledge of any language which may be of use to him/her as an
instrument of communication with other language communities.

Te Ji-chap-kau Tidu 57~ o Jofig

Te-1-hang 57— Zfi

Lang-lang l0ong e-tang t1 in s& khia-khi é khu-hék iong in é ték-eng gi-gidn chiap-sit kau-iok. *~ * =t JE’}’ﬁ‘,T J

R BV R R ) -

Te-2-hang =7 7

Pan khéan-1T péng bo pai-thiat jim-ho 1-€ lang tit-tioh ki-tha gi-giadn é khau-gi iah-sT su-sia ti-sek € khoan-1i, an-
ne t0 &-tang ka he khoa"-cho chit € lang kap ki-tha gi-gian sia-kiin ko-thong € kang-khti. 4 f7{|™  £2 J&H

FIGETF = F TR0 1 BRI - DS (/e 81 P o ! -

Article 30

The language and culture of all language communities must be the subject of study and research at university level.

Te Sa"-chap Tidu 27~ £

S6-1 € gi-gian sia-k{in € gi-gidn kap blin-hoa pit-su t1 tai-hak kai-toa” chid"-cho gian-thok kap tham-kiu € chi-té.
F"r = F;?irf’ﬁl J?FIFI%D@ [=2F i**ﬂg“%&f‘ﬁt» PHIBER U= ] o

Section III Proper names
IIL. Hap-gi & Mia-s&" B ﬁ;ﬁ AV

Article 31

Alllanguage communities have the right to preserve and use their own system of proper names in all spheres and on all occasions.
T€ Sa"-chap-it Tidu S I 3

S6-u € gl-gidn sia-kin 1ong 0 khoan-11 1 s6-t € hoan-hi kap tit"-so tiong po-chiin peng-chhid" su-iong in hap-

gi € mid-s¢" he-thong. F”#Jjjf* TR T @&}:‘l?ﬂﬁﬁﬁi@é‘?ﬁ%ﬁiﬁF[Iﬂ;\la’j’,lg ED A AR £

_"'L
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Article 32
1. All language communities have the right to use place names in the language specific to the territory, both orally and in writing, in
the private, public and official spheres.
2. All language communities have the right to establish, preserve and revise autochthonous place names. Such place names cannot be
arbitrarily abolished, distorted or adapted, nor can they be replaced if changes in the political situation, or changes of any other type,
occur.
Te Sa"-chap-ji Tidu 37~ 4 ~ (%
Te-1-hang 57— “fi
So-T € gh-gidn sia-kin long G khoan-17 iong in khu-hek choan-siok gi-gian si-iong te-mia, bo-lan sT khau-gi
iah-sT su-sid, tT su-té-ha, kong-khai iah-sT koa"-hong € tit"-so. 7t J?i THRELE A 2 Eﬁ@ﬁl f' f =
g Tuiﬁ_[ [”flf'&jl Bob s RN SBIERLP -

Te-2-hang =7 7
S6-t € gh-gidn sia-kin long @ khoan-1i kian-lip, po-chiin, kap siu-kai in ka-t1 € gban-si t€-mid. Chia € t&-mia
bé-sai iong bu-tdan € hong-sek hui-ti, nia-khiok, sim-chi kai-sid, ma bé-sai in-ii chéng-t1 iah-s1 ki-tha chong-
héng & kai-pian cho-sii tioh the-6a". & | A TR E R~ [ 2 fEUERU Y £ < g B R

BYFLE }‘_EI F\,;l;r;}j, > 7 tH PR S F'Iﬁa/,ﬂ =k I?Pﬁd I/ dlsigh FJ EU?}Z\ o

Article 33

Alllanguage communities have the right to refer to themselves by the name used in their own language. Any translation into other

languages must avoid ambiguous or pejorative denominations.

T€ Sa"-chap-sa” Tidu 57~ 1 = £

So-T € gi-gian sia-kiin long @ khoan-11 idng in ka-t1 € gi-gian chheng-ho ka-ki. Jim-ho mid-s¢" € hoan-¢ék pit-su

pi-bidn hoat-seng iong-ji hAm-h¢ iah-sT khin-biat & chong-hong. 77| ;ﬁi THREEE AR e TS TIF; i
([P OB A T A ARSI BT -

Article 34

Everyone has the right to the use of his/her own name in his/her own language in all spheres, as well as the right, only when
necessary, to the most accurate possible phonetic transcription of his/her name in another writing system.

T Sa"-chap-si Tidu 57~ [4fE

Lang-lang G khoan-11 idng in ka-ki € gi-gian t1 s6-1 € ti0"-hap si-iong ka-ki € mia-s¢”. Kang-khoan lang lang
ma 1 khoan-11 t1 pit-idu € chong-hong € si-chiin, iong choe chiap-kin in mid-sé¢" hoat-im & hong-sek ka choan-
cho bln-j. * * HEJT@[ JE ;FF[J AT E ﬁd,F FIE e ot & {EJE?]H%“EJ@ s T M%lfﬁr[ﬁjﬁﬂ s PR
O 1

Section IV Commounications media and new technologies
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IV. Thoéan-pd Mii-thé kap Sin Ki-sut = @%ﬁ%?ﬁ%ﬁ o

Te Sa"-chap-go Tidu 57~

So-1 € gi-gian sia-kun long @ khoan-11 koat-téng in € gi-gidn tT1 kéng-1ai théan-po mibi-thé téng-bin sd pidu-hian
€ théng-to, bo-lin si-m-sT tong-t€ iah-s1 thdan-thong é mii-thé, bo-lan si-m-si G chin kong-t6a € éng-hidong
hoan-0i iah-sT sa-iong khah sian-chin € ki-sit, ma bo-liin idng sia"-mih san-po iah-sT thoan-po € hong-sek. 7|
FE PERES LM T T IR ARG S S IR © S Ry
SR [P IS5 20 8 g O -
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Article 36

Alllanguage communities are entitled to have at their disposal all the human and material resources required in order to ensure the
desired degree of presence of their language and the desired degree of cultural self-expression in the communications media in their
territory: properly trained personnel, finance, buildings and equipment, traditional and innovative technology.

Te Sa"-chap-lak Tidu 57~ 4 + [

S6-11 € gh-gidn sia-kin ong @ chu-keh chi-phoe so-u jin-lai-ték € kap but-chit-tek é chu-gban, 1ai khak-p6 in é
gi-gidn kah blin-hoa é chii-ngd pidu-hian &-tang t1 in € 1éng-hék lai & thdéan-po mii-thé téng-bin khok-tian kau
so hi-bang € théng-to: sit-koe sek-tong hun-lian € jin-6an, kim-iéng, kian-tiok-but kap siat-p1, thoan-thong-tek
& kah siong-sin € kho-ki. fre 5 = wERELS T SR L RTTE ) TR PIRTRR S TR R E A (A
e S PR T ORGSR S ) ST~ ST i R
oo

Article 37

Alllanguage communities have the right to receive, through the communications media, a thorough knowledge of their cultural
heritage (history, geography, literature and other manifestations of their own culture), as well as the greatest possible amount of
information about any other culture their members may wish to know.

Te Sa"-chap-chhit Tidu 57= 1 =

S6-1i é gi-gian sia-kiin 16ng @ khoan-11 thau-koe théan-pd mii-thé chiap-siti in € biin-hda i-sin é chdan-bin-ték
¢ ti-sek(chhin”-kong 1¢k-s1, té-li, blin-hak kap ki-tha biin-hoa pidu-tin) , sim-chi é-tang chiap- -l0h- -khi kau
chhun € in s6 hi-bang lidu-kai € blin-hoa € ti-sek. Fi e ?ﬁf (L E A &lHﬁqfﬁﬂdﬁﬂ}% T FTJ P (&R =
Pori s (O e ARl B SIS AR PR S A O -

Article 38
The languages and cultures of all language communities must receive equitable and non-discriminatory treatment in the
communications media throughout the world.

T€ Sa"-chap-peh Tidu 37= - 7/ £
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S6-11 € gh-gidn sia-kin é gi-gidn kap blin-hoa t1 sé-kai kok théan-po mai-thé bin-téng pit-su siti-tioh péng-téng &

tui-thai, be-sai @ jTm-ho € ki-si. "'”TEJ.?,F: [N E= ul:[l:[ﬁ[d/ (=74 & ﬁ‘?‘é‘"ﬁ%?ﬂ S BV K = ?ﬁ%@pfj%ﬁﬁ o

Article 39

The communities described in Article 1, paragraphs 3 and 4, of this Declaration, and the groups mentioned in paragraph 5 of the same
article, are entitled to an equitable representation of their language in the communications media of the territory where they are
established or where they migrate. This right is to be exercised in harmony with the rights of the other language groups or
communities in the territory.

Té Sa”-chap-kau Tidu 7= 1 Jef

Pan soan-gian té-1-tidu t&-3 kah t&-4-toa" so bidu-sut € sia-kin kap kang 1-tidu te-5-tda" so bidu-sut & thdan-thé,
16ng 1 chu-keh t1 théan-pé mii-thé téng-kdan tit-tidh tai-pidu in s& t€ng-ki iah-si i-ki € té-khu gi-gian é péng-
téng khoan-1i. Chit hang khoan-1i € héng-si bé-sai pho-hoai hit € t&-khu ki-tha gi-gian théan-thé iah-s1 sia-kiin
tiong-kan & ho-hai. # = TR PLIF&FV’T%EEIU%?EJ‘I Wl RSV PP ORI - 3 R, R
ﬁ;’;?%f;%fﬁ (et ’i’?ﬁ‘—_’?}ﬁ‘/%%[&f’ﬁ@%? Ot SUREF] o PEEAD ST ﬁ@fgﬁ%?{: Pyl *’J,}‘F?I [Ed’l?ﬂﬁl/r%ﬁfp 4
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Article 40

In the field of information technology, all language communities are entitled to have at their disposal equipment adapted to their

linguistic system and tools and products in their language, so as to derive full advantage from the potential offered by such

technologies for publication, translation and information processing and for the dissemination of culture in general.

Te Si-chap Tidu  37P4 £

T1 chu-sin ki-sut € 1éng-hék téng-koan, so-1 € gi-gian sia-kin long @ chu-keh chi-phoe sek-iong t1in € gi-gidn

he-thong € siat-p1, chham in € gi-gidn € kang-kht kah san-but, an-ne to &-tang ka chia € ki-sut tin-idong t1 chhut-

pan, hoan-¢k chu-sin chhu-li kap pho-phian-tek é biin-hoa thoa-po téng-kdan. 7t ¥ PRI - A ?g
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Section V Culture
V. Biin-hoa s (™

Article 41

1. All language communities have the right to use, maintain and foster their language in all forms of cultural expression.

2. All language communities must be able to exercise this right to the full without any community's space being subjected to
hegemonic occupation by a foreign culture.

T& Si-chap-it Tidu 33P4- — 5
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Te-1-hang 57— Zfi

S6-1 € gi-gian sia-kin long @ khdan-17 iong kok-chiong biin-hoa pidu-tat € hong-sek 1ai st-iong, 1-chhi kap

chhiok-chin in € gli-gian hoat-tidn. 7| %F,ﬁﬁ‘-ﬁ:f ERRD) AR PRI AR R RLET ‘ffé e

Te-2-hang =7 7

S6-11 € gi-gian sia-kin pit-su @ 6an-chéan héng-st chit hang khoan-11 € 1éng-1¢k, bo-lin in sT-m-si chhu t1 goa-

lai gi-gidn s¢ thong-1 & [éng-hek € lai-bin. 7| [ PRESA TR | 2 1 (R T quﬂfgﬂ\ LR IS
il i PRI PO L e

Article 42

Alllanguage communities have the right to full development within their own cultural sphere.

Te Si-chap-ji Tidu 33PH- ~ [

So-1i é gh-gidn sia-kiin 1ong G khoan-I7 1 in & blin-hoa éng-hék 1ai-bin tit-tioh 6an-chdan é hoat-tian. 5+t J?J[FE,
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Article 43

Alllanguage communities are entitled to access to the works produced in their language.

Te Si-chap-sa” Tidu BHIRE I =

So-1 € gi-gian sia-kiin 16ng G chu-keh tit-tioh in & gi-gidn s¢ sdn-seng € khang-khoe. 77| ;ﬁflﬂfﬁ_ﬁf‘df JEYTF‘H%
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Article 44

All language communities are entitled to access to intercultural programmes through the dissemination of adequate information, and
to support for activities such as teaching the language to foreigners, translation, dubbing, post-synchronization and subtitling.

Te Si-chap-si Tidu 37P4- Ui

S6-1 € gi-gidn sia-kin ong @ chu-keh thau-koe sek-tong € chu-sin théan-po tit-tioh blin-hoa kan 6ah-tong &
siau-sit, koh &-tang tit-tioh kok-chiéng dah-tong téng-kdan € chi-oan, chhiti®-kong kau-to goa-kok-lang gi-gian,
hoan-¢k, phoe-im, au-che kang-pd kau-chiin, kap ji-bo soeh-béng. 77 %FIT+f[1:+d EIEAks ﬁﬂﬁg U ER
J%_fgﬂ/ [~ Hflgw JYFI Fu > I LJE:FJ Flﬁqflgﬁl—gf}ﬁz%% ’ %ijp?fﬁ% B ﬁ‘lfl ﬁﬂ’lﬁ N F“EIJFP[ N ,;ﬁgi[ﬂ JH L YE ﬂ =
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Article 45

All language communities have the right for the language specific to the territory to occupy a pre-eminent position in cultural events
and services (libraries, videothéques, cinemas, theatres, museums, archives, folklore, cultural industries, and all other manifestations
of cultural life).

Te Si-chap-go Tidu 4 7 g
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S6-11 € gh-gidn sia-kin 1ong @ khoan-11 i in khu-hék choan-siok gi-gian t1 blin-hoa sti-kia" iah-sT siat-si téng-
koan chiam-tioh 1-é tiong-iau € Gi-ti (chhit"-kong: t6-su-kdan, liok-id"-toa, tian-ia"- 1", kék- 1%, phok-blit-kdan,
tong-an, bin-idu, biin-hoa san-giap kap ki-tha blin-hoa seng-oah € pidu-tin). 7| ;FF[TJrﬁfF%:J F R Eﬁiﬁﬁgjliﬁ;}’
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Article 46

All language communities have the right to preserve their linguistic and cultural heritage, including its material manifestations, such
as collections of documents, works of art and architecture, historic monuments and inscriptions in their own language.

T& Si-chap-lak Tidu &7 + fig

So-1 € gi-gian sia-kiin long @ khéan-11 pd-chiin in ka-ki € gi-gian kap chong-kau {ii-sdn, pau-hdm in & but-chit
pidu-tin, chhiG" siu-chip iong in € gi-blin s6 sid € biin-kia", gé-sut chok-phin kah kian-tiok-but, lék-sa fii-chek
chham béng-khek. v ?F'F;' AT M Ty Jnﬂﬂflaﬁpa{dxﬁ@ , Ep}‘ﬁﬂ PIETA s e ;ﬁfq/ B
I BTSRRI -
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Section VI The socioeconomic sphere
V1. Sia-hoe Keng-ché Léng-hék g ~ ot F{ AP

Article 47

1. All language communities have the right to establish the use of their language in all socioeconomic activities within their territory.
2. All language communities are entitled to have at their disposal, in their own language, all the means necessary for the
performance of their professional activities, such as documents and works of reference, instructions, forms and computer
equipment, tools and products.

3. The use of other languages in this sphere can only be required in so far as it is justified by the nature of the professional activity
involved. In no case can a more recently arrived language relegate or supersede the use of the language specific to the territory.

Te Si-chap-chhit Tidu 274 + i

Te-1-hang 57— Zfi

S6-u € gi-gidn sia-kin ong T khoan-11 tT in € 1éng-hék 1ai € so-1i sia-hoe keng-che dah-tong téng-kdan, khak-
lip in & gi-gian € su-iong. AR | LR Al I IR e fﬁﬁﬁf?ﬁfil fET HEI RV
Te-2-hang 57~ 7

S6- € gh-gidn sia-kiin 10ng @ chu-keh iong in ka-ki € gi-gidn chi-phoe so-1 Gii-tioh beh pidu-hian in € choan-
giap o6ah-tong s pit-su € mih-kia", chhin-chhii" chham-kho biin-kia" iah-st chok-phin, chi-si, piau-keh, kap
tian-ndu siat-p1, kang-khii chham san-but. 7|5 ,f[rjrﬁilrd? E‘r#‘l JH ,}F” L PAE A #J;§1 F
VPt RN R RIS AR FATEREE SR
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Te-3-hang 57 7

Kan-ta" tng-tang siong-koan choan-giap 6ah-tong s pit-idu € si, chiah &-tang t chit € léng-hék téng-bin sh-

iong tha-chiong gi-gidn. Bo-ltn hoat-seng jim-ho é chéng-hong, sin-chin gi-gian bé-sai pian-ké iah-st chhu-tai

khu-hék ték-teng gi-gidn & st-iong. FE 7| PPAF I MIRIIEG SR - i Il 2 PRI, -
fi Tjbd - %i:u?}f[j IR (R 2V P9 o Sy \_?“f,;‘/ I

Article 48

1. All language communities have the right to use their language with full legal validity in economic transactions of all types, such as
the sale and purchase of goods and services, banking, insurance, job contracts and others.

2. No clause in such private acts can exclude or restrict the use of a language in the territory to which it is specific.

3. All language communities are entitled to have the documents required for the performance of the above-mentioned operations at
their disposal in their own language. Such documents include forms, cheques, contracts, invoices, receipts, delivery notes, order
forms, and others.

Te Si-chap-peh Tidu 54 7 g

Te-1-hang 57— “fi

S6-u € gi-gian sia-kiin 1ong @ khoan-11 t1 6an-chéan hap-hoat & chéng-héng-ha, t1 s6-0 € keng-che ho-tong héng-
thai téng-bin st-idng in ka-ki € gh-gidn, chhin-chhit” bé-be hoe-but kah hok-bi, gin-hing giap-ba, pd-hiam,
chit-bli khé-iok iah-sT ki-tha hang-bok. 7 |; ﬁél R %= f' EERORR FERRE R BAEIRRFI ]
PPV Fr - REONEATr ET9 g5~ LS00 ~ fpllle ~ & 73733%\%‘59# Facpif!

Te-2-hang =7 7

T1 chit @i € su-jin héng-{ii téng-bin, bo T jim-ho tidu-khoan &-tang pai-tli idh-sT han-che khu-hék choan-siok gi-
gian € st-iong. Eﬁﬁi’:ﬁi TR iv‘i”tj (= e IR T 2HR ‘fl”warUEHB&ﬁJ “f (V]

Te-3-hang 7= i

S6-11 € gh-gién sia-kin ong @ chu-keh iong in ka-ki é gi-gian chhu-tit péng-chhia" chi-phoe Gi-tioh beh pidu-
hian téng-bin s¢ kong & héng-1ii s& pit-su € blin-kia". Chit @i bin-kia" pau-ham pidu-keh, chi-phio, khé-iok,
hoat-phio, siu-ki, kau-hu khe-ki € ki-liok, t€ng-toa” chham ki-tha € hang-bok. e in ST | NW JE { f:
Bt 20 2 [ AR R R O o PRI R AR VR KA SR I R
’r:{f?ﬁj\jwﬂ PIZEEL -

Article 49

All language communities have the right to use their language in all types of socioeconomic organizations such as labour and union
organizations, and employers, professional, trade and craft associations.

Te Si-chap-kau Tidu 3744 Jofg

So-1 € gi-gian sia-kiin long G khoan-11 t1 kok-1iii sia-hoe keng-ché cho-chit téng-kdan st-iong in ka-k1 & gi-gian,

chhin-chhit” 16-kang kap kang-hoe cho-chit, chham 6an-kang, choan-giap jin-6an, bo-¢k kap tong-giap hiap-
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Article 50

1. All language communities have the right for their language to occupy a pre-eminent place in advertising, signs, external signposting,
and all other elements that make up the image of the country.

2. All language communities have the right to receive full oral and written information in their own language on the products and
services proposed by commercial establishments in the territory, such as instructions for use, labels, lists of ingredients, advertising,

guarantees and others.

3. All public signs and announcements affecting the safety of the public must be written at least in the language specific to the

territory, in conditions which are not inferior to those of any other language.

Te Go-chap Tidu 577 1 %

Te-1-hang 57— i

S6-11 € gh-gién sia-kin ong 0 khoan-11 Gi n ka-k1 € ga-gidn t1 kong-ko, piau-chi, 15-piau  iah-sT ki-tha ko-séng

kok-ka héng-siong € gdan-so téng-bin chiam-in 1-€ tiong-idu € i-ti. 777 ?Fé TR A E ;F'f: i?ﬂf R

Wb~ SRR AR B Gl T PR (REEER O -

Te-2-hang 7= 7

S6-11 € gi-gian sia-kin long @ khoan-1T chiap-siti tT in kéng-1ai € kong-ko giap-chia 6an-chdan iong in ka-t1 € gi-

gian, bo-1tin sT khau-sut iah-s1 su-sid, pidu-tat € siong-phin iah-sT hok-bi sin-sit, chhin-chhit” st-iong hong-sek,

piau-chhiam, séng-hun-pid, kong-ko, p6-chéng-su, iah-s1 ki-tha hang-bok. 7wt J?f PR i O L7
FRHE T TR FE A BT IR SRS R SR i - B PR -

Te-3-hang 7= 7l
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S6-1 koan-hé tioh kong-chiong an-choan é kong-khai piau-chi kah soan-gian pit-su siong-bo ai iong thong-héng
tT hit € khu-h¢ék € ték-téng gi-gidn su-sia, péng-chhia® siong-bo ai kap iong ki-tha gi-gian so sia € piau-chi kang-
khoan béng-hidn. 7| FTJ["'TU S SRR #J?FQ%‘S’/E{?, A aES ’J)J\HE]FE?F%ZE&’IEKE;V’ J@jﬂf,?} [ IR S
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Article 51

1. Everyone has the right to use the language specific to the territory in his/her relations with firms, commercial establishments and
private bodies and to be served or receive a reply in the same language.

2. Everyone has the right, as a client, customer, consumer or user, to receive oral and written information in the language specific to
the territory from establishments open to the public.

Te Go-chap-it Tidu S0 I 54

Te-1-hang 7 7fi

40



Lang-lang 16ng G khdan-11 t1 in ka-ki kap kong-si, siong-giap théan-thé chham su-jin ki-ko € koan-hé téng-bin

rn\

s(-iong thong-héng t1 hit e khu-hék é ték-teng gi-gian, péng-chhia” ¢éng-kai sifi-tioh iong in € gi-gidn s& pidu-

hian € hok-bi iah-st hde-éng. * M A e ‘* r&ipl’gﬂ% [I%. kfg&%ﬁgufﬁ[,l I SJJ‘/‘FSYE,{,‘@‘, I ‘”F
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Te-2-hang 37~ i

Chia"-cho ti-thok-chid, ko-kheh, siau-hui-chid iah-st si-iong-chia, lang lang long @ khoan-1i tii kong-lip ki-ko
hia chiap-siti idng t1 hit € khu-hék thong-héng € ték-téng gi-gidn cho khau-sut iah-si su-sia € chu-sin. [=£% 7

o IYHB R o~ I R SR ) R R B R S @

Article 52

Everyone has the right to carry out his/her professional activities in the language specific to the territory unless the functions inherent
to the job require the use of other languages, as in the case of language teachers, translators or tourist guides.

Te Go-chap-ji Tiau 377+ = g

Lang-lang 16ng G khban-I1 iong thong-héng t1 hit € khu-hék € ték-teng gi-gian chin-héng choan-giap dah-tong,
chhin-chhi” gi-gidn kau-su, hoan-¢k-chia, iah-sT to-il. * * #57% |l |55 ﬁﬁ”F‘?ﬁEJﬁﬁ& VR ‘”F (A f—f E§) i GE
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ADDITIONAL DISPOSITIONS
Hi-ka Koat-teng i [t

First

The public authorities must take all appropriate steps to implement the rights proclaimed in this Declaration within their respective
areas of jurisdiction. More specifically, international funds must be set up to foster the exercise of linguistic rights in communities
which are demonstrably lacking in resources. Thus the public authorities must provide the necessary support so that the languages of

the various communities may be codified, transcribed, taught, and used in the administration.

Té-it
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Second
2. It is the duty of government, under a state of emergency validly declared, to take only such measures restrictive of human rights as
are strictly required by the exigencies of the situation, so that no less stringent measures would suffice, and to enforce such measures

without discrimination based on race, sex, language, religious belief, political conviction, economic or social status, or ethnic origin.
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Third

The public authorities must establish, in the light of existing legislation, the sanctions arising from the violation of the linguistic rights

laid down in this Declaration.
Té-sa"
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FINAL DISPOSITIONS
Choe-au koat-teng ~ f&t 7L

First
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This Declaration proposes the creation of a Council of Languages within the United Nations Organization. The General Assembly of

the United Nations Organization is to be responsible for setting up this Council, defining its functions and appointing its members,

and for creating a body in international law to protect language communities in the exercise of the rights recognized in this

Declaration.
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Second
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This Declaration recommends and promotes the creation of a World Commission on Linguistic Rights, a non-official, consultative

body made up of representatives of non-governmental organizations and organizations working in the field of linguistic law.
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Taiwanese version translated by Taiwanese Romanization Association
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